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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
milliy tillarning paydo bo‘lishi, shakllanishi, rivojlanish ©bosqichlari turli
aspektlarda o‘rganilgan. Har qanday fan tadqiqining asosiy vositasi bo‘lgan
terminlar, ularning lingvistik tabiati, yuzaga kelish manbalari, yasalish usullari,
terminlarning tuzilishiga ko‘ra turlari, ulardagi sinonimlik va dubletlikni bartaraf
qilish yo‘llari, termin va tushuncha munosabati kabilar ham tilshunoslikdagi asosiy
masalalaridan biriga aylangan.

Dunyo tilshunosligida lingvistik terminologiyaning paydo bo‘lishi va alohida
terminologik gatlam sifatida shakllanishini antropotsentrik planda tadqiq etish,
terminlarning lingvistik tushunchani qgay darajada ifodalashidan kelib chiqgib
tartibga solish borasida tadqiqotlar olib borilmoqda. Shu ma’noda tilshunoslikning
rivoji bilan yangi terminlarining paydo bo‘lishi, terminlardagi sinonimiya,
polisemiya va variantlilikning yuzaga kelish sabablarini aniqlash, o‘zlashma
terminlarning milliy terminologik tizimga ta’sirini ochib berish, murakkab tarkibli
terminlarning hosil bo‘lishi yuzasidan aniq xulosalarga kelish tilshunoslikning
muhim vazifalaridandir.

O‘zbekistonning mustaqil milliy taraqqiyotga erishishi jamiyat hayotining
barcha sohalariga, xususan, milliy-madaniy qadriyatlarning tiklanishiga o‘z ijobiy
ta’sirini ko‘rsatdi. O‘zbek tili leksikasining boyishi va rivojlanishi ham istiqlol
yaratgan imkoniyatlar bilan bog‘liq bo‘ldi. Shuning Dbarobarida o‘zbek
tilshunosligida ham tilimizning turkona tabiatini aniqlashga yo‘naltirilgan qator
tadqiqotlar bajarildi. O‘zbek tilshunoslari terminologiyani tartibga solish, o‘zbek
tilidagi turli soha terminlarini izohlash, o‘zbekcha termin yasash usullarini ishlab
chigish borasida salmogqli ishlarni amalga oshirdilar. Shu bilan bir qatorda,
tilshunoslikning taraqqiy etib borishi bilan uning terminologiyasida ham tadqiq
qilinishi zarur bo‘lgan muammolar kelib chiqadi. Ana shunday masalalardan biri
ensiklopedik lug‘atlarda lingvistik terminlarni kodirovka qilish masalasidir. Zero,
“.farzandlarimiz tarbiyasi, ma’naviy-ma’rifiy sohadagi ishlarimizni bir zum ham
susaytirmasdan, ularni yangi bosqichga ko‘tarishimiz zarur"l. Shu ma’noda o‘zbek
tilshunoslik terminlarining shakllanishi va taraqgiyotini tadqiq qilish ustivorlik
kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4794-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlato‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”gi, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha “Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi
PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi
PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu

ilmiy tadqiqotimiz ma’lum darajada xizmat qiladi.

! Mup3uées 1ILM. Bylok KenakarnMH3HH Mapj Ba ONIDKAHOO XanKuMu3 Ounad Gupra Kypamus. — T.,Y36ekucron,
2017.-B. 17.



Dissertatsiyaning O¢zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taragqiyoti ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Tadgigot mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi?.

Jahon tilshunosligida terminografiya, terminologiya, leksikografiya va uning
xususiy masalalarinio‘rganishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar yetakchi ilmiy
markazlar va oliy ta’lim muassasalarda, jumladan, Oxford University (Buyuk
Britaniya), Cambridge University (Buyuk Britaniya), Humboldt Universitéat
(Germaniya), Boston University, University of New York, (AQSH); University of
Zurich (Shveytsariya), Upsalla wuniversiteti (Shvetsiya), Kiofo University
(Yaponiya), Istambul wuniversiteti (Turkiya), Sankt-Peterburg davlat universiteti
(Rossiya), Chuvash davlat universiteti (Rossiya Federatsiyasi), Omsk davlat
universiteti (Rossiya Federatsiyasi), Tyumen davlat wuniversiteti (Rossiya
Federatsiyasi), Baki DOvlot universiteti (Ozarbayjon), Mirzo Ulug‘bek nomidagi
O‘zbekiston Milliy universiteti, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili  va adabiyoti universiteti, Al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari universiteti va uning filiallari, Andijon davlat universiteti, Buxoro
davlat universiteti, Termiz davlat universiteti (O‘zbekiston)da olib borilmoqda.

Dunyo tilshunosligida terminlarning semantik, leksikografik xususiyatlari,
terminologik va ensiklopedik lug‘atlarni 1ishlab chiqish tamoyillari hamda
metodikasi, turli soha terminlarining semantik izohlarini yaratish va lingvistik
terminlarning kodirovkasiga oid olib borilgan izlanishlardan quyidagi ilmiy
natijalar olingan: chuvash tili lingvistik terminosistemasida milliy va baynalmilal
terminlarning o°‘rni aniqlangan (Chuvash davlat universiteti, Rossiya
Federatsiyasi), filologik va ensiklopedik Iug‘atlarda terminlarni izohlash
muammolari o‘rganilgan (Sankt-Peterburg davlat universiteti, Rossiya
Federatsiyasi), lug‘atlarning semantik tasnifi ishlab chiqgilgan (Omsk davlat
universiteti, Rossiya Federatsiyasi), ilmiy terminologiyaning ideografik tavsifi
tamoyillari ishlab chigilgan (Tyumen davlat universiteti, Rossiya Federatsiyasi),
soha terminologiyasini ishlab chigish tamoyillari ishlab chiqgilgan (Baku davlat
universiteti, Ozarbayjon), lingvistik terminlarning tarjima lug‘atini yaratish
prinsipi belgilangan, lingvistik terminologiyaning rivojlanish bosqgichlari tadqiq
etilgan (Al-Farobiy nomidagi Qozog‘iston milliy universiteti, Qozog‘iston), qirg‘iz
tili grammatik terminlari tizimi aniqlangan (Bishkek davlat universiteti, Qirg
‘iziston), turkman tili lingvistik terminologiyasini ishlab chiqish prinsiplari
aniglangan (Ashxobod davlat universiteti, Turkmaniston), qoraqalpogq tili lingvistik
terminologiyasi shakllanishi va rivojlanishi o‘rganilgan (Al-Farobiy nomidagi
Qozog‘iston milliy universiteti, Qozog‘iston), o‘zbek tili grammatik qurilishi
tarixio‘rganilgan (Toshkent davlat pedagogika universiteti,o‘zbekiston), o‘zbek tili
morfologik, sintaktik tizimi terminlari tahlil qgilingan (Samargand davlat
universiteti, Andijon davlat universiteti).

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgigotlar sharhi google.scholar.com; www.bu.edu;
americanenglish.state.gov; micros.uz; www.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ac.kr; www.u-tokyo.ac.jp.en;
WWW.ras.ru; adwww.ecu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; WWW.msu.ru; www.vsu.bu;
www.education.ua/universities; www.kaznu.kz; www.navoiy-uni.uz va boshga mabalar asosida amalga oshirildi.
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Shuningdek, dunyo terminografiyasi va leksikografiyasida lingvistik
terminosistemasida milliy, baynalmilal terminlarningo‘rnini aniqlash, filologik va
ensiklopedik lug‘atlarda terminlarni izohlash tamoyillarini ishlab chiqish, lug‘at
magqgolalarining semantik tasnifini ishlab chiqish, terminologiyaning ideografik
tavsifi tamoyillarini ishlab chiqish, lingvistik terminlarning tarjima lug‘atini
yaratish prinsipini belgilash, turli tizimli tillarda lingvistik terminologiyaning
rivoshlanish bosqgichlarini aniqglash, turli tillar terminosistemasini tizimlashtirish
kabi ustuvor yo‘nalishlarida ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. jahon tilshunosligida terminologiya
va uning nazariy asoslari, tilshunoslik terminlari va ularning shakllanishi, tartibga
solinishi kabi masalalar G.O.Vinokur, V.V.Vinogradov, A.A.Reformatskiy,
O.S.Axmanova, A.M.Shcherbak, V.P.Danilenko, A.N.Kononov,
Ye.A.Kolesnikova, V.M.Boguslavskiy singari olimlarning tadgiqotlarida
maxsuso‘rganilgan3. Ayni shunday masalalar, tilshunoslik terminosistemalarining
shakllanishi va taraqqiyoti masalalari, tilshunoslik terminologiyalaridagi kamchilik
va nuqgsonlar, sinonimiya va uni bartaraf etish muammolari ozarbayjon, gozogq,
qirg‘iz, turkman, qoraqalpoq, chuvash kabi asosiy turkiy tillar hamda tojik tili
terminologiyalarida ham tadqiq etilgan4.

O‘zbek tilshunosligida esa X.Komilova, S.Fuzailov, A.G‘ulomov,
V.V.Reshetov, S.Nizomiddinova, A.Hojiyev, L.V.Reshetova, D.Xudoyberganova

va boshqalarning monografiya, dissertatsiya va lug‘atlarida yoritilgan5.

3 Bunokyp I'.O. O HEKOTOpBIX SABJEHMAX CIOBOOOPA30OBAHUA M PYCCKOM TexHumueckoil Tepmunonoruu // Tpymsl
MUDJIN. T.5. Coopuuk crareit no szpikoBenenuto. — M.: 1939. — C.3-54; BunorpanoB B.B. Pycckuii s3bik.
I'pammartndeckoe yduenne o crmose. M3m. 2. — M.: Briciikas mikoma, 1972; Bunorpagos B.B. M30panHbIe Tpyas!:
Jlexcukonorus u jekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977; Bunorpagos B.B. U30pannsie Tpyzasl: McciegoBanus mo
pycckoii rpammaruke. — M.: Hayka, 1975; Pedopmarckuii A.A. Uro Takoe TepMHH W TepMHHOJIOTHs // Bompocsr
tepmuHonoruu. — M.: U3n. AH CCCP, 1961. — C. 46-54; Axmanosa O.C. CrnoBaps JTUHTBUCTHYECKHX TEPMHHOB.
Uzn. 2. — M.: Coserckas suuukionenus, 1969; llepbax A.M. O4epku 1o CpaBHUTEIBHON MOP(HOIOTUH TIOPKCKHX
a361K0B (MIMms1). — M.: Hayka, 1977.; lanunenko B.II1. Pycckas tepmuHonorus. OnbIT THHIBUCTHYECKOTO OMHCAHUS.
— M.: 1977; Kononos A.H. B.B.PaijioB u oteuectBeHHast Tropkosiorus // Tropkonoruueckuit coopuuk. 1971, — M.
Hayxka, 1972. — C. 7-15; borycnasckuii B.M. CioBo u nonsitue / Mpimutenue u s3bik. — M., 1957; Konecnukosa
E.A. Pycckas nuHrBucrtuyeckas TepMuHoiorusi Bropoit nosnoBuHbel XVIIL.-nepBoit Tpetn XX BB.. — KpacHosipck,
2005.

4 Backakos H.A. K Bompocy 0 rpaMMarMuecKMxX TEPMHHaX B CpPEIHEa3MaTCKuX s3bikax // IIpocBemieHue
HarmoHansHOCTeH. — M., 1961. — Ne2. — C. 28-39; ImurpueB H.K. ['pammaTudeckass TepMHHOIIOTHS B YICOHHUKAX
pomHoro smeika. — M., 1965; OpymxeB A.A. OCHOBHBIE NPHHIWIIEI COCTAaBICHHA TepMHUHONOTHU // Tpyms
Hucturyra s3eika AH AsepOGaitmxana, 1. I. — Baky, 1967; JIWI4WiuK TEPMHHIOPU JIYFOTH / PEIAKTOPJIAPHI:
P.PyctomoB, M.IIuponues, XK. Odonmues. — bakw, 1957; Kenecbaes C., XKany3akoB T. JIMHTBUCTHKAIIBIK
TEPMUHAEPAIH KBICKAIla OpBICIIa-Ka3akma co3miri. — Anmater, 1956; Kenecbaer C., XKamyzakoB T. Pyccko-
Ka3axCKUi CIOBaph JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB. — AiMa-aTa, 1966; Mongaxapos JK.M. CtaHOBJIEHHE U pa3BUTHE
Ka3axCKOW JIMHIBUCTUYCCKOW TepMuHOJoruu: ABToped. mucce. kaua. ¢umoi. Hayk. — AnMa-ata, 1971; Opy3bacsa
B.O. Pyccko-Kuprusckuii cioBapb JIMHTBUCTHUECKUX TepMUHOB. — @PpyHnse, 1972; 3akuposa B. I'pammaTuueckue
TEpPMHHBI B KUPTU3CKOM si3bIKe: ABToped. aucc. kaHn. ¢wion. Hayk. — @pynse, 1973; AmancapeieB XK. Typkmen
JWJIMHUHT JIMHTBUCTHK TEPMUHJIEPHHHU Ny3TYHE cajMak xakbiHna. — Amraban, 1951; ®dumommna B.H. K ncropun
(opMUpOBaHUS TYPKMEHCKOH JIMHIBUCTUYECKOH TepMuHoiIoruu: ABroped. nucc. kaua. ¢uioi. HaykK. — Anixadar,
1973; HaceipoB /[I.C., BexbOepreno A., JKapeimOeroB A. Pycmia-xapaxkanmakiia JIMHTBUCTHKAIBIKTEPMHUHIIAP
cosnuru. — Hoxkue, 1979; IupauszoB K. DopmupoBaHuE M pa3BUTHE KapaKaJAKCKOW JIMHIBUCTUYECKOU
TEpMUHOJOTHH. ABTOped. amcc.KaHn. ¢uion. HyK. — Ajma-ara: 1981; Jlammwmoa M.I. UYysamickas
JMHTBHCTHYECKas] TEepMHUHONOTHA. OIBIT M3Y4YeHHWS HANWOHAIBHOTO W HMHTEPHAMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTOB B
TEPMUHOJIOTHYECKON cucTteMe: ABToped. ancc. kaHa. ¢puioi. Hayk. — Yebokcapu, 2004; Pycramo M. Tamxukckas
rpaMMarudeckast TepMuHonorus. — lyman6e: Jonum, 1972.

5 Kommmosa X. V36ek TUIX/IA COH Ba ONIMOIU. XO03UPrH 3aMOH y30€K THIIM KypCHIaH MaTepuaiuiap. — T.,}t’sCDA
Hamip., 1953; ®y3annos C. Y30ek Tiiuaa paBuiil. X03Uprd 3aMOH Y30ek THiH Kypcuaan MaTepuamiap. — 1., Y3DA
Hamp., 1953; Fynomo A. ®ebn. X03Upru 3aMoH y30eKk THIH Kypcuaan Marepuamiap. — T.,Y3DA mamp., 1954;
Pemeros B.B. KpaTtkuii cnpaBouHuMK MO JUHTBHCTHUYecKOW TepmuHoioruu. — T., 1950; Huzommpmaunosa C.
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O‘zbek tilida lug‘atchilik, jumladan, ko‘p tilli lug‘atlar tuzish borasida ish
olib borgan E. Umarxodjayevning tadqgiqotlari® ham digqgatga sazovor.

O‘zbek tilshunosligida tilshunoslik terminlarning shakllanishi va taraqqgiyoti
masalalari A.Nurmonov, S.Ashirboyev, E.Fozilov, A.R.Chichulina, L.Reshetova,
M.Qurbonova, B.To‘ychiboyev, Sh.Bobomurodova, T.Tog‘ayev, K.Kadirov,
J.Eltazarovlarning ishlarida tadqigq etilgan7. Shunga qaramay, o‘zbek tilshunoslik
terminlarining lingvistik ensiklopedik lug‘atida atamalarni kodirovka qilish
bo‘yicha tadqiqot yaratilmagan. O‘zbek tilshunoslik terminlarini lingvistik
ensiklopedik lug‘atida kodirovka qilish terminologik tizimni mukammal va batafsil
tasavvur etish imkoniyatini yaratadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. ushbu tadgigot Andijon
davlat chet tillari institutining ilmiy-tadqgiqgot ishlari rejalariga muvofiq
“Zamonaviy tilshunoslikning nazariy hamda amaliy muammo va yechimlari”
mavzusidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi lingvistik atamalarni ensiklopedik lug-‘atlarda
kodirovka qgilishning nazariy asoslarini ishlab chigishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ensiklopedik va terminologik lug‘atlarning umumiy va farqli xususiyatlarini
tadqiq etish;

jahon leksikografiyasida lingvistik ensiklopedik lug‘atlar tajribasini
o‘rganish;

atamalar lug‘atida lug‘at maqolasining tuzilishini aniqlash;

ensiklopedik lug‘at maqolasiningo‘ziga xosligini belgilash,;

lingvistik atamalarni tavsifi metodologiyasini ishlab chiqish;

lingvistik atamalar so‘zligini shakllantirish asoslarini dalillash;

turli  tilshunoslik maktab qgarashlarini ensiklopedik lug‘atda ifodalash
muammolarini aniglash;

Xo3upru 3aMoH ¥36ek THmmaa con. — T.,V3DA uamp., 1963; Xoxuen A. ®ewi. — T.,Dan, 1973; Xoxues A. V3bex
TUJIU CY3 sICANTUIIN. — T.,SV/KI/ITyB‘II/I, 1989; Xoxue A. Tepmun Tannam me3onnapu. — T.,Dan, 1996; Xoxues A.
V36ex T Mopdosoruscy, MOpheMHKACH Ba CY3 SCANTMIINHIHT Hasapuii Macananapy. — T.,Man, 2010; Xoxkues A.
V36ex THIIIYHOCITHK TepMHHOJOTHSCHHUHI XO3MPIH aXBOIM XakKuaa / Y36eK THIM TEPMHMHONOTHACH Ba YHHHT
TapakKuET nepcnexTuBaiapu. | Pecrrybnnka TepmuHoIorus kondepennusacu Mmatepuammiapu. — 1., Dan, 1986. — b. 7,
XoxkueB A. JIMHIBHCTHK TEPMUHIAPHHHT H30XH syratd. —T.,Viurysum, 1985; XoxueB A. THIIIyHOCTHK
TEPMUHJIADUHUHT HU30XJIM JIyFaTH. —T.,S"366KI/ICTOH vmuai sHuknoneamsacu, 2002; XoxwneB A., Pemerosa JI.
V36ex THIM rpaMMaTHK TEPMHHIAPMHMHI KHMCKaua M30Xu nyraTd. —T.,Vkurysunm, 1980; XymoitGepranosa JI.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI TEPMUHIIAPUHHUHT KUCKaua n3oxJim nyraru. — T.,Turon zamin ziyo, 2015.

® Ymapxomkaes M.W. TIpMHIMIBI COCTABJIEHHS MHOTOS3BIMHOTO (DPAa3eONOTHYECKOr0 CIOBaps: aBToped. amcc.
KaH[. ¢uion. Hayk. — MockBa, 1972. — 27 ¢; YmapxomkaeB M.M. OcHoBHI (pazeorpadun. — Tamkent: @an., 1983.
—136c.

7 HypmoHoB A. V36ex Tumurysocaur tapuxu. — T.,2002; Aump6oes C. V36ex THIM TpaMMaTHK KypHIHIIHHHHT
Vpraamwmm Tapuxuman (1875-1917 #mnmapmaru pyc TypKOJOTJIApHHUHT acapiapu acocuna): Pumom. ¢an.
Homs.quce. aBroped. — T.,1972; Unuynuna JI.JI. U3 ucropus y30€KCKOro si3bIKO3HaHHS: ABTOped). AWCC. KaH.
¢uon. Hayk. — T.,1975; @o3mnor 3.1., Yuuynuna JI.P. Pycckue Tiopkosioru u y30ekckoe si3piko3Hanue. — T.,DaH,
1979; Pemierora JI.B. I'pammaTudeckass TSpPMHUHOIOTUSL y30€KCKOTo si3bika: ABToped. aucc. kaHa. Guaoi. Hayk. —
T., 1964; Kypoonosa M.M. ®uTpaTHUHT THILIYHOCIHK Mepocu: Duion. dan. Hom3. aucc. aBroped. — T., 1993;
T¥itunGoen b. durpar — Tunmysoc. — T., 1995; Bo6omyponosa II1.3. Y36ek THIIIYHOCTUIH PHBOKIIA DIOCKHUHT
pomm: ®unon. ¢dan. Hom3. aucc. aBToped. — T., 2002; ToraeB T.M. Amrypanu 30XUpHii Ba YHUHT THJIIIYHOCIHK
mepocu. Ounon. ¢an. Hom3. mucc. asroped. — T., 2005; Kamupo K.A. V36ex THiu MOP(OIOrHK TH3MMHUHUHT
ypramumim Tapuxugan: dunon. dan. Homs.uce. asroped. — T., 2007; Dnrasapos XK.JI. V36ex twmmma cys
TypKyMJIapy NapaJurMacuiar ¥3apo anoka Ba Kyuyuu xosuiapu. — T., 2006.
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ko‘p ma’noli va omonim lingvistik atamalarni tavsiflash muammolarini
yoritish;

o‘zbek tili lingvistik atamalari so‘zligini tuzishning metodologik asoslarini
aniqglash;

o‘zbek tili lingvistik atamalarini tavsiflash bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab
chiqish;

umumiy lingvistik atamalarni o‘zbek tili lingvistik atamalar lug‘atida aks
ettirish tamoyillarini taklif etish.

Tadgiqotning obyekti sifatida lingvistik atamalar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini lingvistik atamalarni ensiklopedik lug‘atlarda
kodirovka qgilishning nazariy asoslari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda tavsifiy, chog‘ishtirma, kontekstual,
lingvostatistik, komponent va pragmatik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

terminografiyada termin tavsifining (1) umumiy ta’rif (definitsiya); (2) qismli
ta’rif; (3) operatsion ta’rif; (4) kombinatsiya qilingan ta’rif; (5) havola beruvchi
izoh; (6) ensiklopedik ta’rif kabi ko‘rinishlari farqlangan; ensiklopedik lug‘at
magolalarining umumiy tavsifiy maqola; ma’lumotnoma-magqola; izoh-magola
(fagat izoh, agar boshqa tildan o‘zlashgan bo‘lsa, etimologiyasi beriladi); havola-
maqola (boshga terminga havola beruvchi maqgola) kabi ko ‘rinishlari farqlangan;

ensiklopedik lug‘atni ajratib turuvchi ilmiy nazariya tavsifi, tarixiy voqgea,
geografik, biografik, statistik ma’lumotlar mavjudligi kabi xususiyatlar yoritilgan;
so‘zni izohlashning grafik, fonetik, grammatik, semantik, struktur boshqa
mezonlari farqglangan; terminlar ko‘p ma’noliligining (ular mansub bo‘lgan
sohalarga qarab) uch ko‘rinishi soha ichidagi polisemiya; sohalararo polisemiya;
maxsus sohalar tashqarisidagi polisemiya aniqlangan; terminning ma’nosi ikki
omil: tushunchani aniq va to‘g‘ri anglashga bo‘lgan intilish (1) hamda muloqgot
(nutqg) ning yetarli darajada moslashuvchanligiga erishish (2) asosida shakllanishi
ochib berilgan;

ideografik lug‘at maqolasi yadro (asosiy termin), terminologik yadro
periferiyasini shakllantiruvchi so‘z birikma termindan tashkil topishi, tarkibida
sarlavhali terminning aksentologik va gisgacha grammatik tavsifi; atamalarning
xorijiy til(lar)dagi ekvivalenti; asosiy (yadro) termin tavsifi; atamaning tarjima
ekvivalentlari bilan atama sifatida va umumiste’mol leksikadagi valentligini
ko‘rsatuvchi ta’rif (yoki valentlikni ko‘rsatuvchi misollar); terminologik birlikning
derivatsion imkoniyatini xorijiy tildagi ekvivalenti bilan tavsiflash; illyustrativ
misollar bo‘lishi ochiqlangan;

terminlar birikmasi hosil bo‘lishining ot turkumiga mansub terminning
xususiyatlarini ifodalovchi sifat yoki ravishlar bilan anigqlovchi - aniglanmish
birikmasini hosil gilish, ot turkumiga mansub terminning turlovchi shakllar bilan
kelish, bosh so‘z boshqa birikmali termin tarkibida tobe so‘z bo‘lib kelish, bosh
so‘z bilan birikishi mumkin bo‘lgan fe’llar bilan hosil bo‘ladigan turlari
aniglangan;

izohlarning umumiy ta’riflar (definitsiya), qismli ta’riflar (faqat bir butunning

bir qismi yoki qismlar to‘plami bo‘lgan atamalar uchun ishlatiladi), operatsion
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ta’riflar (kattalik, uzunliko‘lchovlari toifasidagi atamalar xapaktepistikasi; ular
aniqlanayotgan miqdorni belgilash yoki topish usulini ko‘rsatadi), kombinatsiya
qilingan (turli belgilar birlashtirilgan) ta’riflar ( bir qancha alohida turlardan iborat
bo‘lib, kelib chiqishiga ko‘ra o‘zlashma bo‘lgan eski atamalariga xos) turlari
tavsiflangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ensiklopedik, terminologik lug©atlarning umumiy/farqli xususiyatlari
aniqlanib, lug‘at so‘zligini saralashda terminlarga qo‘yilgan tizimlilik, qgisqalik,
aniqlik, oddiylik, so‘z yasalish imkoniga egalik, evfoniya (eshitilishi yoqimli
bo‘lish), adabiy til va lisoniy me’yorlarga moslik kabi minimal talablar ishlab
chiqgilgan;

lug‘at terminlarining mavzuiy ko‘rsatkichida “tilshunosl.” mavzuiy guruhida
yo‘nalish va an’ana, tashkilotlar; alohida til oilasi va tillar tadqiqiga oid terminlar;
tilshunoslik bilan bog‘liq jarayonlar yoki tilshunoslik leksikografiyasi; jahon tillari;
til siyosati va menejmenti; tilshunoslik sohalari mavzuiy to‘dalar so‘zlik minimumi
ishlab chigilgan;

o‘zbek tili lingvistik atamalarini tavsiflash, lug‘at maqolasining tuzilishi va
tarkibi bo‘yicha tavsif berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi respublika va xalgaro migyosdagi
ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalarda qilingan ma’ruzalar, ilmiy
jurnallarda chop etilgan magqolalar, xulosalar, taklif hamda tavsiyalarning
amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati instruktiv diskursning og‘zaki hamda yozma nutq diskurslarda
ko‘rinishlari va lingvokulturologik, sotsiolingvistik va kommunikativ-pragmatik
jihatlari, diskursni tadqiq etishga oid nazariy xulosalardan tilshunosning
sotsiolingvistika, pragmalinvistika, lingvokulturologiya yo‘nalishlaridagi ishlarda
manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi ilmiy xulosalar va
tahlillardan “Leksikografiya asoslari”, “Nazariy va amaliy leksikografiya”,
“Leksikologiya” fanlaridan darslik, o‘quv qo‘llanma, lingvistik ensiklopedik
lug‘atlarni yaratishda mazkur dissertatsiya metodik asos sifatida qo‘llanishi
mumkin.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. olingan ilmiy natijalar quyidagi
ishlarda joriylangan:

ensiklopedik lug‘atni ajratib turuvchi ilmiy nazariya tavsifi, tarixiy vogqea,
geografik, biografik, statistik ma’lumotlar mavjudligi kabi xususiyatlar,
shuningdek, so‘zni izohlashning grafik, fonetik, grammatik, semantik, struktur
boshga mezonlari, terminlar ko‘p ma’noliligining (ular mansub bo‘lgan sohalarga
garab) uch ko‘rinishi soha ichidagi polisemiya, sohalararo polisemiya va maxsus
sohalar tashqgarisidagi polisemiya, bundan tashqari, terminning ma’nosi ikki omil:
tushunchani aniq va to‘g‘ri anglashga bo‘lgan intilish hamda muloqot (nutq)ning
yetarli darajada moslashuvchanligiga erishish xususida olingan ilmiy xulosalardan
2019-2021-yillarga mo ‘ljallangan Namangan muhandislik-texnologiya
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institutining “EMTI (English as a Medium of Instruction)” xalqaro loyiha doirasida
foydalanilgan (Namangan muhandislik-texnologiya institutining 2025-yil 21-
apreldagi 1376-024-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, atamalarning xorijiy
til(lar)dagi ekvivalenti; asosiy (yadro) termin tavsifi; atamaning tarjima
ekvivalentlari bilan atama sifatida va umumiste’mol leksikadagi valentligini
ko‘rsatuvchi ta’rif (yoki valentlikni ko‘rsatuvchi misollar); terminologik birlikning
derivatsion imkoniyatini xorijiy tildagi ekvivalenti bilan tavsiflashda
foydalanishlari mumkinligi aniglangan;

terminlar birikmasi hosil bo‘lishining ot turkumiga mansub terminning
xususiyatlarini ifodalovchi sifat yoki ravishlar bilan aniqlovchi - aniglanmish
birikmasini hosil gilish, ot turkumiga mansub terminning turlovchi shakllar bilan
kelish, bosh so‘z boshqa birikmali termin tarkibida tobe so‘z bo‘lib kelish, bosh
so‘z bilan birikishi mumkin bo‘lgan fe’llar bilan hosil bo‘ladigan turlari haqidagi
ilmiy xulosalardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2020-2023-
yillarda amalga oshirilgan AM-FZ-201908172 - “O‘zbek tilining ta’limiy
korpusini yaratish” nomli grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 17-martdagi
01/4-979-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, terminlar birikmasi ot turkumiga
mansub terminning xususiyatlarini ifodalovchi sifat yoki ravishlar bilan aniqlovchi
— aniqlanmish ko‘rinishida, ot turkumiga mansub terminning turlovchi shakllar
bilan kelishi ko‘rinishida, bosh so‘z boshqa birikmali termin tarkibida tobe
so‘z bo‘lgan ko‘rinishida, bosh so‘z bilan birikishi mumkin bo‘lgan fe’llar bilan
hosil bo‘ladigan ko‘rinishidagi turlari mavjud ekanligiga doir yangi nazariy
garashlar bilan boyitishda foydalanilgan;

izohlarning umumiy ta’riflar (definitsiya), qismli ta’riflar(faqat bir butunning
bir qismi yoki qismlar to‘plami bo‘lgan atamalar uchun ishlatiladi), operatsion
ta’riflar (kattalik, uzunlik o‘lchovlari toifasidagi atamalar xarakteristikasi; ular
aniglanayotgan miqdorni belgilash yoki topish usulini ko‘rsatadi), kombinatsiya
gilingan (turli belgilar birlashtirilgan) ta’riflar (bir qancha alohida turlardan iborat
bo‘lib, kelib chiqishiga ko‘rao‘zlashma bo‘lgan eski atamalariga xos) turlari
xususida olingan ilmiy natijalardan Andijon davlat universitetining 70230101 -
Lingvistika (o‘zbek tili) (ta’lim yo‘nalishi (mutaxassisligi)) magistratura talabalari
uchun yozilgan “Tilshunoslik ilmiy tadqiqot metodologiyasi” (“Hayot nashri -
2020” nashriyoti, Andijon,2025) darsligida foydalanilgan (Andijon davlat
universitetining 2025-yil 7-iyuldagi 04-2723-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
terminlar birikmasi ot turkumiga mansub terminning xususiyatlarini ifodalovchi
sifat yoki ravishlar bilan aniglovchi - anigqlanmish ko‘rinishida, ot turkumiga
mansub terminning turlovchi shakllar bilan kelishi ko‘rinishida, bosh so‘z boshqa
birikmali termin tarkibida tobe so‘z bo‘lgan ko‘rinishida, bosh so‘z bilan birikishi
mumkin bo‘lgan fe’llar bilan hosil bo‘ladigan ko‘rinishidagi turlari mavjud
ekanligiga doir yangi nazariy garashlar bilan boyitishga xizmat qgilgan;

dissertatsiyada keltirilgan ensiklopedik lug‘atni ajratib turuvchi ilmiy nazariya
tavsifi, tarixiy voqea, geografik, biografik, statistik ma’lumotlar mavjudligi kabi

xususiyatlar, so‘zni izohlashning grafik, fonetik, grammatik, semantik, struktur
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boshga mezonlari hamda terminlar ko‘p ma’noliligi hagidagi ilmiy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan IL-402104209 — “Axborot qidiruv tizimlari
uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o’zbek tilining morfoleksikoni va
morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” nomli innovatsion loyihasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 3-iyuldagi 01/4-2931-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
terminlar birikmasi ot turkumiga mansub terminning xususiyatlarini ifodalovchi
sifat yoki ravishlar bilan aniqlovchi - aniqlanmish ko‘rinishida, ot turkumiga
mansub terminning turlovchi shakllar bilan kelishi ko‘rinishida, bosh so‘z boshqa
birikmali termin tarkibida tobe so‘z bo‘lgan ko‘rinishida, bosh so‘z bilan birikishi
mumkin bo‘lgan fe’llar bilan hosil bo‘ladigan ko‘rinishidagi turlari mavjud
ekanligiga doir yangi nazariy qgarashlar bilan boyitishda foydalanilgan;

ideografik lug‘at maqolasi yadro (asosiy termin), terminologik vyadro
periferiyasini shakllantiruvchi so‘z birikma termindan tashkil topishi, tarkibida
sarlavhali terminning aksentologik va gisgacha grammatik tavsifi; atamalarning
xorijiy til(lar)dagi ekvivalenti; asosiy (yadro) termin tavsifi; atamaning tarjima
ekvivalentlari bilan atama sifatida va umumiste’mol leksikadagi valentligini
ko‘rsatuvchi ta’rif (yoki valentlikni ko‘rsatuvchi misollar); terminologik birlikning
derivatsion imkoniyatini xorijiy tildagi ekvivalenti bilan tavsiflashga oid ilmiy
natijalardan O°‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston-24" ijodiy
birlashmasi “O‘zbekiston” teleradiokanali tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va
taraqqiyot” “Millat va ma’naviyat”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” nomli
eshittirishlarida (2025-yil fevral va mart oylari) foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2025-yil 26-martdagi 05-09-374-son ma’lumotnomasi).
Natijada, eshittirishlarning ilmiy saviyasi ortgan hamda matn materialini tahlil
qilish jarayonida izohlarning umumiy ta’riflar (definitsiya), qismli ta’riflar (faqat
bir butunning bir qismi yoki qismlar to‘plami bo‘lgan atamalar uchun ishlatiladi),
operatsion ta’riflar (kattalik, uzunlik o‘lchovlari toifasidagi atamalar
xapaktepistikasi; ular aniqlanayotgan miqgdorni belgilash yoki topish usulini
ko‘rsatadi), kombinatsiya qilingan (turli belgilar birlashtirilgan) ta’riflar (bir
gancha alohida turlardan iborat bo‘lib, kelib chiqishiga ko‘ra o‘zlashma bo‘lgan
eski atamalariga xos) turlarini dalillash orqalio‘rganilganligi ta’minlagan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 4 ta
jumladan, 2 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish nashr etilgan. Jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy mnatijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta ilmiy maqola, ulardan 1 tasi
xorijiy jurnallarda chop qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 4 bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashkil topgan bo‘lib, jami
222 sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, maqsad va vazifalari, shuningdek, tadqgiqotning obyekt va
predmetlari tavsiflangan, tadqiqot ishining O°‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiliklar va tadgigotning amaliy natijalari bayon etilgan, olingan
natijalarning ilmiy-amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot ishini amaliyotga
joriy qilish, chop etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi va hajmi haqida
ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgigotning I bobi “Lingvistik atama va ensiklopedik lug‘at xususida”
deb nomlangan. Bobda ensiklopedik lug‘atning umumiy xususiyatlari, atamalar
lug‘atining umumiy va fargli tomonlari hamda jahon leksikografiyasida lingvistik
ensiklopedik lugatlar tavsifi tahlil qilinadi.

Bobning 1.1-paragrafida emnsiklopedik [lug‘atning umumiy xususiyatlari
tavsiflanadi.

Ensiklopedik lug‘at predmet, shaxs, hodisa, tushuncha haqida u yoki bu so‘z
bilan izohlanadigan lug‘atdir. Bundan farqli ravishda lingvistik lug‘atda so‘zning
ma’nosi va qo‘llanishi hagida ma’lumot beriladi. Lingvistik lug‘at tabiiy tildagi
matnlar tahlili va ularni tizimlashtirish asosida so‘zlar ro‘yxatini ham aks ettiradi.
Ensiklopedik lug‘atdan tushuncha ifodalansa, lingvistik lug‘atda lisoniy birliklar
izohlanadi. Odatda, lingvistik lug‘atlar ensiklopedik lug‘atlarga qarama-qarshi
qo‘yiladi. Ammo bu yondashuv doim ham to‘g‘ri emas8. Ensiklopedik lug‘atdan
farqli ravishda terminologik lug‘at ma’lum bir soha yoki fanga oid terminlarning
maxsus tipli glossariysi, bu terminlar faqat ro‘yxat shaklida emas, odatda, izohi
bilan keltiriladi. Lug‘atning alohida bir tipini ajratish uning tarkibida saqlanadigan
ma’lumot mazmuni va shakliga bog‘liq bo‘ladi. Yana shunday ta’riflar ham
uchraydi: “Ensiklopediya lug‘at emas, uning leksikografiyaga aloqasi yo‘q. Uni
lugat deb atashga asos bo‘ladigan yagona sabab tushunchalarning lug‘atdagi kabi
tartib bilan berilishidir”®. Ammo bugun leksikograflar boshga nuqtai nazarni
qgo‘llab-quvvatlashadi: “Lingvistik lug‘atning asosiy “qahramoni” - so‘z;
ensiklopedik lug‘atning “bosh qahramoni” narsa, realiya va uning belgilaridir.
Tilshunoslar so‘zlarning mohiyatini tavsiflashadi, ularning shakli va ma’nosini
izohlashadi, ensiklopediya mualliflari esa zamon/makon va boshga xususiyatlarga
ega bo‘lgan borliq va uning predmetlari tizimlashtirishadi. Ammo bu ikki hodisa
orasiga devor qo‘yish to‘g‘ri emas: tilshunoslar ham narsalarga murojaat
qilganidek, entsiklopedistlar ham so‘zga ehtiyoj sezishadi. “Narsa” va “so‘z”
orasidagi chegara bizning ongimizdagina mavjud, hagigatda esa ular oarsidagi

farqni hissiy jihatdan sezish qiyin”. V.P.Petushkov, V.N.Sergeyevlarning fikricha,

8https://stilistics.academic.ru/353/%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82
%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D
0%B0%D1%80%D1%8C(murojaat sanasi: 07.07.2023)
®https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D
1%8F_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9 (murojaat sanasi:
07.07.2023)
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ayrim holatlarda lingvistik akademik lug‘atlarda ba’zi so‘zlar (maxsus leksika)
izohini berishda ensiklopedik lug‘atga xos belgilar ham uchrab turadi.
Tadqgiqotchilar bunday yondashuvni muvaffaqiyatsiz deb baholashadi. Har bir
lug‘atda o‘zining xususiyatidan kelib chiqqan ta’riflash usulini qo‘llash yaxshi
natija beradi. Bunday akademik lug‘atlarda maxsus so‘zlarning “filologik” usulda
izohlanishi termin ma’nosini ochishda qusurlar borligini ko‘rsatadil0. 1zohli
lug‘atlarda ensiklopedik lug‘atga xos ta’rifni keltirish noto‘g‘ri yondashuv deb
hisoblaymiz.

Termin va uning ensiklopedik lug‘atda berilishi. Adabiy tilning umumiy
lug‘atlarida terminlarni izohlash masalasiga to‘xtalar ekan, tilshunoslar
L.V.Sherbaning “Onmrt o6meii Teopuum unexkcukorpapuu’ll degan tadgigotini
eslamay o‘tishmaydi. L.V.Sherbaning ensiklopedik va filologik lug‘atlarni
farqlashda, bu zidlanishga tavsiflash ob’ekti va definitsiya asos bo‘ladi. Olimning
ta’kidlashicha, ensiklopedik lug‘atning tavsif ob’ekti ilmiy tushuncha, filologik
lug‘atning tavsif obyekti lisoniy ma’no ekanligini ta’kidlaydi. Terminning ma’nosi
adabiy tilning ommabop va ilmiy uslubida teng emas. Ilmiy uslubda ilmiy ma’no,
ommabop uslub, adabiy tilda esa kundalik hayotdagi tasavvur aks ettiriladil2
Masalan, to‘g‘ri ChiZIQ geometriyada «ikki nuqta orasidagi gisga masofa~ deb
tushuniladi. Tabiiyki, adabiy tilda bu tushuncha boshqa ma’no kasb etadi. Adabiy
tilda (o‘zbek olam lisoniy manzarasida) to‘g-‘ri ChiZiC]“ o‘ng yoki chapga
gayrilmagan to‘g‘ri chiziq”dir. Demak, ensiklopedik va filologik definitsiya
farglanadils.

Filologik wva ensiklopedik lug‘atlarda terminlarni izohlash farqli, ta’rif
ob’ektining nima ekanligi bilan bog‘liq emas. Ayni bir birlikni turli tipdagi
lug®atlarda aks ettirish bilim turli darajasiga qaraladi. Ensiklopedik lug‘atda
terminning zamonaviy mavqei (hozirgi ilmiy garash)ni ifodalashga garatilsa,
filologik lug‘at bunga zid. Chunki filologik (umumiy) lug‘at oldida ikkita vazifa
turibdi: birinchidan, u ma’lumot berish vositasi sifatida xizmat qilishi kerak.
Ikkinchidan, lug‘at til jamiyatining u yashab turgan davrdagi “tipik” bilimlarni aks
ettiradi. Ba’zi hollarda ilmiy ta’riflar va kundalik turmushda ishlatiladigan ma’no
(izoh) orasida farq bo‘lmasligi ham mumkin. Bunday holat tarixiy terminlar
orasida uchraydil4 Demak, ensiklopedik va filologik lug‘atlar materialning
sharhlanishi va sifati bilan farqg qgiladi.

Bobning 1.2-paragrafida atamalar lug‘atining umumiy va farqli tomonlari
tahlil gilinadi. Terminologik lug‘atlar bir yoki bir necha fan yoki soha faoliyati

10 Merymkos B.IL, Ceprees B.H. O knaccuduxamuu cinosapeii / IIpobieMaTuka onpejeneHuii TEPMUHOB B
crnoBapsx paszHeix THIOB. Ilox. pen. C.bapxynmaposa, B.Ilerymkosa, @.Copokonerosa. — Jleaunrpan: Hayka, 1976.
—267c.—C. 13-14.

1 Illep6a JI.B. OnwiT o6meii Teopun nexcuxorpapuu / Illep6a JI.B. Nzbpanusle paboThl MO A3BIKO3HAHHIO U
¢doneruke. — 1. 1. — JI., 1958.

12 https://www.ruthenia.ru/apr/textes/sherba/sherba 9.htm (murojaat sanasi: 08.07.2023)

13 Kyruna JLJI. TepMuH B (DUIIONOTMYECKUX CIIOBApAX (K aHTHTE3E: SHIMKIONEIMYECKOE — (PUIIOIOTHYECKOE) /
[IpoOnemaruka onpezaeneHnii TEpMHUHOB B cioBapsix pasHbix TumoB. ITox. pen. C.bapxymaposa, B.Ilerymikosa,
®.CopoxkoieroBa. — Jlenunrpan: Hayka, 1976. — 267 c. — C. 19-20.

14 Bepkos B.II. 3ameTkn 06 ONpeseeHUAX TEPMUHOB B (PUIIOJOTHYECKHX M OHIMKIONEIUYECKUX CIOBApAX /
[IpobOnemarnka ompeaeneHNi TEPMHHOB B cioBapsx pasHbix Tumos. ITox. pen. C.bapxymaposa, B.Ilerymikosa,
®.CopoxkouneroBa. — Jlenunrpaa: Hayka, 1976. — 267 c. — C. 114.
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terminologik tizimini gamrab oluvchi lug‘atdir. Terminologik lug‘atlar an’anaviy/
qog‘oz, elektron, onlayn shaklda bo‘lib, o‘zida turli fan, ishlab chiqarish,
hunarmandlik sohalari hamda kundalik turmushga oid maxsus leksikaning
terminologik tavsifini aks ettiradi. Terminologik lug‘atlar fagat soha mutaxassilari
uchun ishlab chiqilmaydi, balki uning auditoriyasi keng bo‘lishi ham mumkin.
Masalan, yo‘shlar uchun aviatsiya atamalari lug‘atil® soha mutaxassislariga emas,
balki keng o‘quvchilar ommasiga mo‘ljallangan. “Sirk” / “Teatr” kabi tematik
terminlar lug®ati ham soha xodimlariga emas, balki madaniyat shaydolari, keng
jamoatchilik uchun nashr etiladi. Bunday lug‘atlar sirasiga futbol qiziquvchilariga
mo‘ljallangan 1ug‘at16 (turli sport turiga mansub bu kabi lug‘atlari tajribada
kuzatildi)ni ham kiritish mumkin, undan “o‘nlikka kirish” kabi futbol jargonlari
o‘rin 01gan17.

Terminologik lug‘at lingvistik lug‘atlar ichida mashhur lug‘at deb bo‘lmaydi.
Ular son va tur jihatdan ancha kam. Terminologik lug‘at biror bir fan, tor soha yoki
kasb doirasida qo‘llanuvchi termin va tushunchalardan tashkil topadi.
Terminologik lug‘atdagi tizim va struktura kerakli terminni topishni osonlashtiradi.
Bunday lug‘atlar orasida eng mashhuri bir fan / sohaga oid lug‘atlar bo‘lib, ularda
fagat bir sohaga mansub terminlar izohlanadi. Terminlar anig va konkret ifoda
usuliga ega bo‘lishi zarur, noaniqlik va mavhumlik terminga xos emas.
Terminologik lug‘atlarga xos bo‘lgan belgilaridan biri bu lug‘at maqolasini ikki
qismga bo‘lishdir. Chap tomonda terminning o°zi bo‘lsa, o‘ng tomonda terminning
quyidagi belgilari aks etadi: mazkur termin qo‘llanuvchi soha nomi va
xarakteristikasi; mumkin bo‘lgan yasalmalar; terminning bevosita ma’nosi;
terminning turkumga mansublik belgisi haqida ma’lumot; terminning so‘z
birikmasida qo‘llanishi bo‘yicha misollarl8,

Terminologik lug‘atlar milliy madaniyatning ajralmas qismi sanaladi. Bu
lug‘atlar soha bilimlari va maxsus leksikani aks ettirish, terminlarni tartiblash va
terminlarning qo‘llanishini reglametnlash bilan xalqning madaniy taraqqiyot
darajasini ham belgilaydi. Terminologik lug‘atlarning ko‘plab tasniflari bo‘lib, ular
ko‘p nuqtada o‘zaro kesishadi. Mavzuviy qamrab olinishiga ko‘ra: ko‘p tarmoqlilg,
bir tarmoqli?0 va tor ixtisoslikka oid terminologik lug‘atlar farqlanadi?l

Tavsiflanayotgan tillar soniga ko‘ra: bir tilli terminologik lug‘at?2 ikki tilli23, ko‘p

15 UnnroctpupoBaHHbIii aBHALIMOHHBIN CJIOBAPH IS MOJIOJIEKH. — M., 1964,

18 Cnosaps moburens gpyr6oma//https://www.club58.com.ua/bolelschiky_slovar.htm(murojaat sanasi: 24.08.2023)

1 Merymxos B.I1., Ceprees B.H. O xnaccuduxamuu cnosapeit / [IpoGremMaTnka ONpejeNeHnii TEPMUHOB B
crnoBapsx pasHbix THNOB. Ilox. pen. C.bapxynaposa, B.Ilerymkosa, @.Copokonerosa. — Jlenunrpan: Hayka, 1976.
—267c.—C. 16-17.

18 https://znachenie-slova.ru/%D1%8D%D1%82%D0%BE-
%D0%BB%D1%8E%D0%B1%D0%BE%D0%BF%D1%8B%D1%82%D0%BD%D0%BE/%D1%82%D0%B5%D
1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%
81%D0%BA%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8(murojaat
sanasi: 24.08.2023)

19 TepmunONOrMUECKHii ClIOBaph M0 GUOIHOTEUHOMY JIeTy M CMEXHBIM OTPAc/IsaM 3HaHus. moj pel. 3.5. Bricoukoii.
- M., 1995.

20 ApxuTeKkTypHBIe TepMUHBL: WiutrocTpupoBanHblii ciosaps A.C. Tlaptunoii. — M., 2001.

21 Cyxosa C.CnoBaps no oproneauu jtomaau. URL: www.lingvoda.ru/dictionaries/dictinfo_window.asp?dictld=47)
(murojaat sanasi: 29.08.2023)

2 CnoBapb colMOAUMHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. [loa pen. B.}O.Muxansuenko. — M., 2006.

2 Nepensinko U.I'. Pyccko-aHIIuicKuil 1 aHII0-PpyCCKUil CIoBapy J1eCOTEXHMYECKUX TEPMUHOB. — M., 2003,
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tilli24 lugatlar ajratiladi. Davrga nisbatiga ko‘ra yangi terminlar, zamonaviy va
tarixiy, so‘zlikning hajmiga ko‘ra katta/to‘liq, o‘rta, qisqa va terminologik
minimumlar lug‘atiga bo‘linadi. Maqsadiga ko‘ra terminologik lug‘atlarning
izohli, tarjima, izohli-tarjimali, reglamentlovchi (mas., terminologik standartlar),
axborot-qidiruv  (mas., axborot tezauruslari, Kklassifikatorlar, rubrikatorlar),
tizimlashtiruvchi (terminologik tizim lug‘atlari: mas., chastotali lug‘atlar, o‘xshash
(mos) terminlar lug‘ati, maktab lug‘ati, ilmiy-ommabop, madaniyatlararo turlari
mavjud. Lug‘at maqolasining chap tomoni (lug‘at maqolasi) tipiga ko‘ra terminlar
lug‘ati, terminoelementlar lugati, qisqartmalar lug‘atiga bo‘linadi. So‘zlikning
tartiblanishiga ko‘ra alifboli (aksariyat lug‘atlar shu tipga mansub), alifbo-uyali,
ideografik, alifbo-relyatsion tezauruslar, gipertekstli lug‘atlarga ajratiladi.

Terminologik lingvistik lug‘atlar jahon leksikografiyasining muhim qismi
bo‘lib, tilshunoslik sohasida qo‘llaniladigan atamalarni tavsiflash, izohlash,
tushuntirishga mo‘ljallangan. Ular lingvistik terminlarning ma’nolari, sintaktik
xususiyatlari, qo‘llanilishi va boshqa xususiyatlari haqida ma’lumot beradi.
Lingvistik terminologik lug‘atlarning o‘zini Y.K.Yakimovich tadqiqot lug‘atlari
(1) va inventarizatsiyalovchi lug‘atlar(2)ni zidlantiradi. Uning fikriga ko‘ra,
tadqiqot lug‘atlari maxsus lingvistik tadqiqot natijalarini aks ettiradi?®.Bunday
lugfatga etimologik, tarixiy hamda Dbiror yozuvchi asarlari lug‘ati kiradi.
Inventarizatsiyalovchi lug‘atlarga tilning ma’lum gatlami so‘zlarini
inventarizatsiyalash (ro‘yxatga olish)ga qaratilgan bo‘lib, sheva lug‘ati, qofiya va
epitetlar lug“ati bunga misol bo‘ladi.

Bobning 1.3-paragrafida jahon leksikografiyasida lingvistik ensiklopedik
lug‘atlar tavsiﬁ keltiriladi. Lingvistik terminlar lug‘ati maxsus soha (tarmoq)ning
terminologik lug‘ati bo‘lib, D.E.Rozental, M.A.Telenkova, Z.A.Potixa,
V.A.Kozisirev, V.D.Chernyak, A.N.Baranov, D.O.Dobrovolskiy, I.F.Protchenko,
C.V.Lesnikov kabi olimlar lingvistik terminologik lug‘atlarni lug‘atning bir turi
sifatida alohida guruhga ajratishadi. Rus leksikografiyasida lingvistik terminlar
lug‘atlari sirasida O.S.Axmanovaning oldingi terminologik tajribani o°zida
umumlashtirgan, to‘rt — ingliz, ispan, nemis, fransuz tillariga tarjimasi bilan
berilgan 7000 ga yaqin termin izohini gqamrab olgan lingvistik terminlar lug‘ati
(“CnoBapp ITHHTBUCTHYECKHX TepMI/IHOB”)26 alohida o‘rin tutadi. Lug‘atda real
qo‘llanuvchi termin izohidan tashqari illyustrativ misollarga ham ega: termin
izohlayotgan lisoniy hodisalar namunasi, terminologik mikrosistema tasnifi ham
keltiriladi. Mazkur nashrdan keyin qator lingvistik terminologik lug‘atlar nashr
etilishiga qaramay haligacha bu lug‘at qimmatini yo‘qotmagan, mazkur lug‘atga
talab kamaymagan.

Lug‘at materialini tashkil etish bo‘yicha lingvistik terminlar lug‘atlarini
quyidagicha tasniflash mumkin:

1. Maxsus leksikani gamrab olishiga ko ‘ra (so ‘zlik tipiga ko ‘ra):

24 Aurno-pycckuii CioBaph moJie3HbIx pactenuii Ha 20 eBponeiicknx s3bikax. — M., 1970.

25 fxumosnuu 0. K. Tunonorus cioBapHbIX n3nanuii. — B ku.: Kaura. Viccnenoanus u matepuanst. T. XXV. — M.,
1972. - C. 28.

% Axmanosa O.C. CnoBapb JUHIBUCTHYECKHMX TepMUHOB. — M., 1966.
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Ekstensiv tlp umumiy, umumlingvistik terminologik lug‘atlardan iborat
bo‘ladi. Bunday lug‘atlarning asosiy maqsadi tildagi terminlarni ko‘proq gamrab
olish va ularga umumiy ta’riflar berishdan iborat.

Intensiv tlp — maxsus, chastotali lingvistik terminlar lugfatidan tashkil topib,
ular alohida lingvistik maktablar, alohida lingvistik fanlar, anigq lingvistik
nazariyalar yoki tilshunoslikning biror bo‘limi terminlarini aks ettiradi.

X X1 asr boshida zamonaviy leksikografiyada aralash sohalar yoki sohalar
kesishmasida paydo bo‘lgan fanga oid (adabiyotshunoslik, uslubiyat, jurnalistika,
madaniyatshunoslik, metodika, arxivshunoslik, ish yuritish,ruhshunoslik,
jamoatchilik bilan alogalar, reklama va b.) intensiv tipdagi lingvistik terminlar
lug©ati tuzish yetakchi tendensiyaga aylandi.

2. Lug‘at materialini shakllantirish usuliga ko ‘ra:

Leksikonlar alifboli/tematik terminlar lug‘ati.

Tezauruslar terminlar orasidagi semantik munosabatlar aks ettiriluvchi
lugatlar?’. Terminni izohlashning tezaurus usuli (sinonim, antonim, korrelyatlari,
deskriptorlari, qo‘llanilishi sohasiga ishora qiluvchi ma’lumotlar) oddiy (alifbo
usulidagi) terminologik lug‘atlarda ham uchraydi. Bu turdagi lug‘at sifatida bizga
ikkita Xususiy lingvistik terminlar tezaurusi ma’lum. Birinchisi
V.B.Smirenskiyning 3000 terminni gamrab olgan, 2007 yilda kompyuter versiyasi
tagdim etilgan gidiruv tizimli tezaurusi?8dir.

3. Lug‘at maqolasi izohlarining informativligi darajasiga ko‘ra \ingvistik
terminlar lug‘ati nomenklaturali so‘zliklar (indekslar, batafsil ma’lumot bilan
ta’minlanmagan terminlar ro‘yxati) hamda glossariylarga (minimal izohlangan
(annotatsiyalangan terminlar ro‘yxati) qarama-qarshi qo‘yiladi. So‘zlik
informativligi tezaurus qabul qilish, ya’ni terminlarni mavzusiga ko‘ra
munosabatlarini ajratish bilan oshirilishi mumkin. Izohli (tushuntiruvchi) lingvistik
terminlar izohlanishiga ko‘ra: a) ensiklopedik (tushuncha, termin haqgida uning
kelib chiqish tarixi, bir yoki bir necha talgini/izohi, illyustratsiya va bibliografiya);
b) izohli (terminlarni definitsiya (farqlash) va bir necha misollar asosida
tushuntirish) kabi turlarga bo‘linadi. Izohli lingvistik terminlar lug‘ati, odatda, bir
tilli bo‘ladi (ba’zan bosh so‘zning xorijiy tildagi ekvivalenti keltiriladi);
nomenklaturali lug®atlar esa, aksincha, ikki yoki ko‘p tilli bo‘lishi kuzatiladi,
chunki ularning maqgsadi ikki til terminologiyasini chog‘ishtirish yoki qiyoslashdan
iborat bo‘ladi?d,

Xulosa sifatida aytish lozimki, jahon leksikografiyasi va terminografiyasida
lingvistik ensiklopedik lug‘at tuzish bo‘yicha katta tajriba to‘plangan. O‘zbek tili
lingvistik terminologik lug‘atini tuzishda jahon tajribasiga tayanish o‘zbek tilida
tuziladigan lingvistik terminologik 1lug‘atlarning jahon standarti darajasida
bo‘lishiga yordam beradi.

Tadgiqotning Il bobi “Lingvistik atamalarni ensiklopedik lug‘atlarda
kodirovka qilishning nazariy asoslari” deb nomlangan. Bobda atamalar lug‘atida

27 Jlecunkos C.B. Tumonorus pycckux cjoBapeil JMHTBUCTUYECKOW TEPMMHOJOTMU / MHp HayKu, KyJbTYpHI,
obpazosanus. Ne 6 (31) 2011. — C. 6-10.

28 Cmupenckuii B.B. Te3aypyc MHPOPMAIMOHHO-TIOMCKOBBIH O s3bIK03HaHMIO / peal. A.S1. [laiikesuu. — M., 2007.
2 Jlecnukos C.B. Tumonorus pyccKux clIoBapeil JMHIBHUCTHYECKOH TEPMHHOJNOTMM / MHp HayKH, KyJbTYphI,
obpazoBanms. Ne 6 (31) 2011. — C. 6-10.
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lug‘at maqolasining tuzilishi, ensiklopedik lug‘at maqolasining o‘ziga xosligi
hamda lingvistik atamalarning tavsifi o‘rganiladi.

Bobning 2.1-paragrafida atamalar lug‘atida Ilug‘at magqolasining tuzilishi
tadqgiq etilgan.

X. Napxodjayeva rus tilshunosi D.S.Lottega tayangan holda30 deyarli barcha
sohaviy terminologiya uchun umumiy bo‘lgan, terminologiyada tartibsizliklarning
yuzaga kelishiga sabab bo‘luvchi quyidagi 8 ta jiddiy kamchiliklarni ko‘rsatib
o‘tadi: barcha terminologik tizimlarga xos jiddiy kamchilik bu - terminning
polisemantikligidir; ikkinchi yirik nugson terminning sinonimiyasidir. Termin-
sinonim (dubletlar)lar deganda bir tushunchani ifodalash uchun ikki va undan ortiq
terminning iste’molda bo‘lishi tushuniladi; terminologiyadagi uchinchi kamchilik
bu - ma’lum bir tushunchani ifodalashga xizmat qiluvchi terminning anglatishi
lozim bo‘lgan tushuncha mohiyatiga uyg‘un bo‘lmasligidir; terminning ko‘p
komponentlardan iborat bo‘lishi va natijada uni qo‘llashdagi noqulaylikdir. Bunda
bir tushunchani ifodalashga xizmat qiluvchi termin ikki, uch va undan ortiq
komponentlardan iborat bo‘ladi. Yana bir kamchilik bu — ko‘p komponentli termin
talaffuzining noqulayligidir. Aksariyat hollarda ba’zi tushunchalarni ifodalovchi
terminlar iste’molda mavjud bo‘lmaydi. Natijada bunday tushunchalar o‘ta muhim
va ahamiyatli bo‘lishiga qaramasdan, keng tarqalish imkoniyatiga ega bo‘lmaydi.
Termin hosil qilishda u anglatishi lozim bo‘lgan tushuncha mohiyati bilan o‘zaro
tartiblilikning yetishmasligidir. Terminologiyani keragidan ortig migdorda xorijiy
terminlar bilan to‘ldirib tashlashdir. Holbuki, bunda tilning ichki manbalar
hisobiga terminlar yasalishi, tilning tashqgi manba hisobiga boshqga tillardan termin
o‘zlashtirishni inkor etib, bu jarayondan chekinish nazarda tutilmaydi31. Bu fikrni
keltirishimizdan maqsad, lug‘at maqolasini shakllantirishda, imkon boricha, termin
ko‘p ma’noliligidan qochish, terminni aniq izohlash va sinonim terminlarni to‘g°‘ri
go‘llashdir.

V.V.Dubichinskiy izohli terminologik lug‘atda terminning izoh qismini
ikkiga bo‘lishni tavsiya etadi. Birinchi qism — terminning tizimli izohi, bu gismda
semantik interpretatsiyalangan, tezaurus tipidagi tavsif beriladi. lkkinchi gism -
tizimlilik talablaridan xoli, erkin shakldagi, gisqa va tushunarli izoh.
Terminografiyada izoh/tavsifning turli shakllari qo‘llanadi. Izohlarning turlarini
gisgacha tavsiflaymiz.

1. Umumiy ta’riflar (definitsiya). 2. Qismli ta’riflar (fagat bir butunning bir
qismi yoki qismlar to‘plam bo‘lgan atamalar uchun ishlatiladi). 3. Operatsion
ta’riflar (kattalik, uzunlik o‘lchovlari toifasidagi atamalar xarakteristikasi; ular
aniglanayotgan miqdorni belgilash yoki topish usulini ko‘rsatadi). 4, Kombinatsiya
gilingan (turli belgilar birlashtirilgan) ta’riflar (bir qancha alohida turlardan iborat
bo‘lib, kelib chiqishiga ko‘ra o‘zlashma bo‘lgan eski atamalariga xos). Bunday
aralash izoh tarkibi so‘z etimologiyasi (1), so‘zning kelib chiqishi haqida tarixiy
ma’lumot (2) hamda umumiy terminologik tavsif (3)dan iborat bo‘ladi. Aralash

izohlarning turli k o‘rinishlari bo‘lishi, ularning tarkibi o‘ziga xos bo‘lishi

%0 Jlorre 1.C. OCHOBBI IOCTPOEHHUS HAYYHO-TEXHUIECKOM TepMuHosIoruu. — M., 1961, — C.7-8.
31 Hapxomxaena X.I1I. Y36ek TepMUHOIOIMK NeKCUKOrpadusacy TaaKUKU Myammonapy. — Tomkent, 2019. — 52 6.
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mumkin. 5. Havola beruvchi izoh (alifbo tartibida joylashgan terminlarga havola
giladi). 6. Ensiklopedik ta’riflar.

Bu ta’rif enskilopedik lugfatdagi ta’rifni eslatadi, ammo lug‘at ta’rifi
bo‘lganligi qisqaligi bilan farqlanadi.

V.P.Danilyenko standartlashtirilayotgan terminning lingvistik
xarakteristikasini baholashda quyidagi savollar o‘z javobini topishi lozimligini
ta’kidlaydi:

I. Umumlisoniy talablar:

1. Standartlashtirilayotgan terminologiyaning grammatik vositalar bilan
ifodalanishi.

2. Sheva, so‘zlashuv uslubi elementlari va o‘zlashma so‘z (xorijiy
ekvivalenti)ga munosabati.

3. Terminlarning leksik-semantik xususiyatlari (sinonimiya, polisemiya).

I1.Standartlashtirilayotgan terminologiyaga qo‘yilgan me’yoriy talablar:

1. Terminning adabiy til me’yorlari va terminologiyaning umumiy
modellariga mos kelishi.

2. Terminologik tizimdagi termin yasalishi modellariga mos kelishi (so‘z
yasalish strukturasi va modellariga bo‘ysunishi).

3. Grammatik kategoriyalarning terminologiyada amal qilish o‘ziga xosligi.

4. Terminologik konstruktsiyalar, ularning aniglovchilariga qo‘yilgan uslubiy
talablarga mos tushishi32,

V.P.Danilyenko talablarni ikki guruhga ajratishini terminlarning umumlisoniy
xususiyatlar hamda soha terminologik tizimiga xos aniq normativ belgilar asosida
baholanish zarurati bilan asoslaydi.

Bobning 2.2-paragrafida ensiklopedik Ilug‘at maqgolasining o ‘ziga xosligi
tadqgiq etilgan.

Tuzilishiga ko‘ra ensiklopediyalar alifboli (ensiklopediya materiali alifbo
tarzida joylashadi) va sistematik turlarga bo‘linadi. Hajmiga ko ra katta (bir necha
o‘nlab tomlardan iborat), kichik (10-12 tomli), qisga (4-6) hamda, odatda,
“ensiklopedik lug‘at” deb nomlanuvchi 1-3 tomli turlarga bo‘linadi. Har bir
ensiklopediya (turli sohalarga oid materiallar beruvchi) maxsus ishlab chiqgilgan
mundarija hamda S0 Zlik (lug‘at maqolalarini tashkil etuvchi terminlarning to‘liq
ro‘yxati)ga ega bo‘ladi33. Manbalarda ensiklopedik lug‘at maqolalarining umumiy
tavsifiy maqola; ma’lumotnoma-maqola; izoh-maqola (fagat izoh, agar boshqga
tildan o‘zlashgan bo‘lsa, etimologiyasi beriladi); havola-maqola (boshga terminga
havola beruvchi maqola) kabi ko ‘rinishlari farqlanadi. Birinchi va ikkinchi turdagi
lug‘at maqolasi bir-biridan hajmi bilan farqlanadi; ular ensiklopedik lug‘atni
ajratib turuvchi xususiyat bo‘lib, odatda, ilmiy nazariya tavsifi, tarixiy voqgea,
geografik, biografik, statistik ma’lumotlar kabi muammolarni yoritadi. Yanada
ko‘proq ma’lumot olish uchun lug‘at maqolasi oxiridagi adabiyotga, tom oxiridagi

adabiyotlar ro‘yxatiga yoki maxsus “bibliografik” tomga havola beriladi34.

32 Nanunenxo B.I1. Pycckas TepmuHosnorus. OMbIT IMHTBUCTUYECKOTO onucanus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 243 c.
—-C. 160.

33 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023)

34 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023)
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Ensiklopediyalarda illyustrativ materiallar: xarita, reja, sxema, chizma (tarx), rasm,
fotosurat, portret, faksimil, tanga va bayroqglar rasmi hajm va mazmun jihatdan
ahamiyatli o‘rinni egallaydi. ko‘p jildli ensiklopediyalar yordamchi ko‘rsatkichlar
bilan ta’minlangan bo‘ladi.

Filologik (lingvistik) lug‘atlarni tavsiflashning asosiy ob’ekti til birliklaridir.
Filologik turdagi Iug‘atlar odamlarning nutqgiy faoliyatida foydalanadigan lisoniy
vositalar borasidagi ma’lumotlarni saqlaydi. Bunday lug‘atning ensiklopedik
lug‘atdan asosiy farqi o‘quvchiga so‘zni to‘g‘ri talaffuz qilish, yozma nutgqning
to‘g‘ri va ravon bo‘lishiga erishish, boshqalar tomonidan yozilgan matnni to‘g‘ri
tushunishga yordam beradigan ma’lumotlarni beradi. Lisoniy ma’lumotlarni
gamrab olgan spravochniklardan foydalanish kishiga nutqiy ko‘nikmalarning
shakllantirishga yordam beradi. Ensiklopedik spravochniklarning asosiy obyekti
mustaqil so‘z, so‘z birikma, mazkur tushuncha bilan bog‘liq olam va shaxs
haqidagi bilim (ma’lumot)lardir. Demak, ensiklopediya va spravochniklarda tilga
oid bo‘lmagan vogqeliklar xarakterlanadi: ya’ni predmet va narsalar haqidagi
bilimlarimiz, tabiat va jamiyat hodisalariga oid tushunchalar bayon qilinadi,
kishilarning tarjimai holi keltiriladi, muhim vogealar hagida ma’lumotlar beriladi,
tarixiy sanalar ko‘rsatiladi. Ushbu turdagi lug‘atlar atrofimizdagi olam haqidagi
to‘plamdir.

Demak, birinchidan, ko‘p tilli ensiklopediyalarda so‘zlik alifbo tartibida
bo‘lgan faqat bitta tildagi so‘zni topish emas, balki alifbo tartibidagi ko‘rsatkich
yordamida boshqga tillardagi so‘zlarni ham topib, uning tarjimasini ko‘rish
mumkin. lkkinchidan, terminologik lug‘at maqolasida so‘zning etimologiyasi
haqida ma’lumot berilsa (agar u o‘zlashma termin bo‘lsa, bu yanada muhim
ahamiyat kasb etadi), ensiklopediyadan etimologik lug‘at sifatida foydalanish
imkoniyati paydo bo‘ladi. Bu esa ensiklopediyaning ko‘p funksiyaliligini yanada
oshiradi.

Bobning 2.3-paragrafi <Lingvistik atamalarning tavsifi xususida” deb
nomlangan.

Yondashuvga qarab, so‘zni izohlashning turli mezonlari farqlanadi: grafik,
fonetik, grammatik, semantik, struktur va boshgalar. Masalan, N.M.Shanskiy
so‘zdagi quyidagi asosiy xusisiyatni til birligi sifatida ajratib ko‘rsatadi: 1) fonetik
shakllanganlik; 2) semantik valentlik; 3) bir urg‘uga egalik; 4) leksik va grammatik
o‘ziga xoslik; 5) tovush va ma’noning doimiyligi; 6) ma’noning yangilanishi; 7)
yaxlitlik va bir xillik; 8) so‘z birikmalarida qo‘llanishning mustaqil qo‘llanishdan
ko‘pligi; 9) izolyatsiyalanganlik; 10) nominativlik. Mazkur belgilardan so‘zning
izohini boshqga  birliklardan farglash uchun minimum sifatida 1) fonetik
shakllanganlik; 2) semantik valentlik; 3) bir urg‘uga egalik; 4) leksik va grammatik
o‘ziga xoslik kabi belgilarni ajratadi35.

A.M.Axmetbekova lingvistik atamalar lug‘atining minimal
mikrotuzilmasining ikki shaklda tagdim etilishi mumkinligini ta’kidlaydi:

1. Lemma — Ta’rif — Misollar.

2. Lemma — o‘zaro bog‘liqlik.

% Iauckuit H.M. JIeKCHKOIOrUs COBPEMEHHOTIO PYCCKOro a3bika. — M., 1972. — C. 11.
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Biroq lingvistik atamalar lug‘atining mikrotuzilma xusisiyatlarini tahlil qilish
shuni ko‘rsatadiki, ma’lumotlar ko‘lamini kengaytirish, lug‘at maqolasi tarkibiy
gismini murakkablashtirish, ularni yangi tavsiflar bilan boyitish, rivojlantirish va
turli xildagi axborotlar bilan informativligini oshirishga moyillik kuchli36.

Ensiklopedik lug‘atlarni tuzish soha xusisiyatidan kelib chigadi.
Psixologiyaga oid ensiklopedik lug‘atlarning xusisiyatini ikki katta nashr — katta
psixologiya ensiklopediyasi hamda psixoanalitik termin va tushunchalar lug‘atini
giyosiy tahlil gilamiz.

B.D.Sirenov boshga olimlardan farqli ravishda lug‘at strukturasini uchga:
mega struktura, makro struktura va mikro strukturaga bo‘ladi. Lug‘at mega
strukturasi  “so‘z boshi”, “Kirish”, “Lug‘atdan foydalanish to‘g‘risida”gi
maqolalar, “Shartli qisqartmalar ro‘yxati”, “Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati” va
Lug‘at korpusi (Asosiy qism), grammatik ocherk, geografik obyektlar ro‘yxati kabi
qismlardan iborat. Lug‘atning asosiy qismidan tashqari barcha tarkibiy qismlar
ilmiy-yordamchi apparatdir. Xorijiy leksikografiyada lug‘at uchta yirik blokka
bo‘lingan — front matter (kirish qismi), middle matter (o‘rta qismi) lug‘at korpusi
hamda back matter (yakuniy qismi) bo‘lib, bu qismlarni “mega struktura” nomi
ostida birlashtirish mumkin. Makro struktura lug‘at korpusining umumiy tuzilishi,
uning asosiy tarkibiy qismlari va lug‘atning asosiy qismi bilan bog‘liq bir qator
(lug‘at so‘zligini shakllantirish tamoyillari, lug‘at maqolasida so‘zlarning lug‘aviy
shakllarini joylashtirishga oid savollar, dialektizmlar, terminologik va onomastik
leksika, me’yoriylik tamoyiliga rioya qilish va bosh so‘zning chastotali
xusisiyatlarini hisobga olish) leksikografik muammolarni hal giladi3.

B.D.Sirenovning fikricha, “Lug‘at mikro strukturasi lug at maqolasini lug‘at
makro strukturasidan farqli ravishda (murakkab tizim doirasida) mustaqil, alohida
tizim sifatida tuzish muammolarini o‘z ichiga oladi. Bunga lug‘at maqolasining
formati, tarkibining hajmi, lug‘atda tavsiflangan til birligi haqidagi turli xil
ma’lumotlarni taqdim etish usuli (etimologik, ensiklopedik, semantik, fonetik,
grammatik, derivativ, stilistik, illyustrativ va boshqgalar) kiradi”38. Olimning
ta’kidlashicha, lug‘at maqolasi istalgan lug‘atning asosiy tashkiliy unsuri sanaladi.
Lug‘at maqolasi yaxlit bo‘lishi yoki qismlarga bo‘lingan holda shakllantirilishi
mumkin. Lug‘at maqolasi strukturasi binar: u bosh so‘z va bosh so‘zni tavsiflovchi
gismdan tashkil topadi.

E.V.Juchkova ensiklopediyalarni qiyosiy tahlil qilish uchun quyidagi
parametrlarni taklif gqiladi: 1) mavzuga yo‘nalganlik; 2) tilga ixtisoslashganlik; 3)
muvaqqat orientatsiya; 4) foydalanish yo‘nalishi (lug‘at maqgsadi); 5) manzil
yo‘nalishi (o‘quvchi); 6) lug‘atning vazifasi; 7) lug‘at hajmi; 8) lugat birliklari
tavsiflangan til darajasi.

Ro‘yxatdagi parametrlar qandaydir darajada mega-, makro-, media- va mikro
strukturalarda namoyon bo‘ladi. Shuning uchun lug‘atni qiyosiy tahlil qilishda

keyingi omillar quyidagicha belgilanadi:

3% Akhmethekova A.M. Microstructure features of dictionaries of linguistic terms. Life Science Journal 2014. 11(6):
491-495. http://www.lifesciencesite.com. (murojaat sanasi: 25.07.2023)

37 Upipenos B.JI. CTpykTypa, TUIIOJIOTUS ¥ IPUHIUIIB CEMAITH3AINU B MOHIOJIOA3bTYIIO-PYCCKON TEKCUKOTpadUH:
aBTOped. Auccep. TOKT. Guion. Hayk. — Mocksa, 2017. — 45 ¢. — C. 39.

38 eipenos B.JI. CTpyKTypa, THIIONOTUs W NPUHIMITGI CEMANTH3AIMK B MOHTOJIOSA3bIYIIO-PYCCKOM JIeKCUKOrpaduu:
aBToped. amccep. MOKT. ¢pminoi. Hayk. — Mocksa, 2017. — 45 ¢. — C. 30-31.
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1. Mega struktura parametrlari (kirish qismi, “lug‘atdan foydalanish tartibi”
bo‘limining mavjudligi, mavzu doirasining tavsifi, lug‘atning asosiy qismi, turli
ilovalar).

2. Makrotuzilma parametrlari, asosan, lug‘at maqolasini shakllantirish va
tartibga solish tamoyillarini tanlash bilan bog-‘liq.

3. Mikro struktura so‘zlikning tanlash va tashkil etish bilan bog‘liq
parametrlar: 1) ro‘yxatga olish; 2) rasmiy; 3) etimologik; 4) atributiv; 5) tavsiflash,
izohlash; 6) assotsiativ; 7) pragmatik; 8) illyustrativ; 9) tipografik mikro
strukturasd,

Ensiklopedik va lingvistik lug‘atlarda birliklarni lingvistik kodirovka qilish —
bu lug‘atdagi har bir birlik (so‘z, ibora, grammatik shakl va h.k.)ni maxsus
leksikografik belgilar orqali tasniflash, ularning formal strukturasi hamda ma’nosi
haqida ma’lumot berish jarayonidir. Bu jarayon kompyuterda lug‘at resurslarini
tuzishda, NLP (Natural Language Processing) dasturlarida muhim ahamiyatga ega.
Quyida bu jarayonning asosiy bosqichlari keltiriladi:

1. Birlikni aniqlash (identifikasiya) bosqichida lug‘atda qaysi birlik kodlanishi
kerakligi aniqlanadi: leksik birlik (so‘z); frazeologik birlik (ibora); morfologik
shakl (qo‘shimcha, son, kelishik va h.k.); sintaktik konstruksiya.

2. Formal tavsif (formalizasiya) bosqichida birlikning grammatik va leksik
xususiyatlari belgilanadi: qismlar: asos, qo‘shimcha; morfologik kategoriyalar:
son, kelishik, zamon; grammatik teglar: NOUN, VERB, ADJ va h.k.; Universal
Dependencies teglar (zarurat bo‘lsa).

3. Kod orqali belgilash (kodirovka) bosqgichida har bir birlikga
standartlashtirilgan belgilar yordamida kod beriladi: kitob+N+SG+NOM - "kitob"
so‘zi ot, yakka ot. Bu kodlashish morfologik analizatorlar uchun tushunarli bo‘lishi
kerak

4. Ma’noviy kodlash (semantik anotasiya) bosqichida birlikning ma’nosi ham
kodlanadi: polisemiya holatida bir nechta ma’nolar ajratiladi; semantik teglar:
human, object, action, abstract va h.k.; WordNet yoki FrameNet kabi semantik
bazalar bilan bog‘lanishi mumkin.

5. Sintaktik rolini ko‘rsatish bosqichida birlik gapda qanday rol o‘ynashi
mumkinligi ko‘rsatiladi: egasi (subject), to‘ldiruvchi (object), hol (adverbial
modifier); Dependency teglar bilan belgilanadi: nsubj, obj, obl, advmod va h.k.

6. Illyustratsiya bosqichida birlik ganday kontekstlarda ishlatilishi misollar
bilan ko‘rsatiladi: ifodalanishi, uslubiy xususiyatlari shu birlikka misollar (tarjima
lug©atlariga xo0s)

7. Ildentfikator va indekslash bosqgichida mashina tomonidan tez topilishi va
gayta ishlanishi uchun har bir birlikga unikal identifikator (ID) beriladi.

Lingvistik kodirovka — bu lug‘atdagi birliklarni tilshunoslik nuqtayi nazaridan
to‘liq va formal tarzda teglash, ularni kompyuterda gayta ishlashga yaroqli holga
keltirish jarayonidir. Ensiklopedik lug‘atlarda bu jarayon yanada kengroq — tarixiy,
etimologik va wuslubiy ma’lumotlar bilan to‘ldiriladi. Lingvistik lug‘atlarda esa

ko‘proq formal va tizimli tarzda amalga oshiriladi.

% JKyukopa E.B. DHUMKIONEIMYECKHI THI CIOBaps B COBPEMEHHOH pPYCCKOS3BIYHON TepMHHOrpaduu
/Inttps://elar.urfu.ru/bitstream/10995/28006/1/sk_2014-04.pdf(nara obparuenus: 29.07.2023.)
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Tadqiqotning III bobi “Turli tillar lingvistik atamalarini ensiklopedik
lug‘atlarda kodirovka qilish tajribasi” deb nomlangan. Bobda lingvistik
atamalarning so‘zligini shakllantirish asoslari, turli tilshunos maktab garashlarini
ensiklopedik lug‘atda ifodalash muammosi hamda ko‘p ma’noli va omonim
lingvistik atamani tavsiflash masalasi tahlil gilinadi.

Bobning 3.1-paragrafi ‘“‘Lingvistik atamalarning so ‘zligini shakllantirish
hamda terminlarni standartlashtirish asoslari” deb nomlangan.

Terminografiya — maxsus terminologik lug‘atlarni ishlab chiqish nazariya va
amaliyoti haqidagi fan. Bu kompleksli predmet bo‘lib, terminlar haqidagi
atamashunoslik va lug‘atchilik asoslari — leksikografiyani birlashtiradi.
Terminologiyada terminografiyaning o‘rni beqiyos, chunki mavjud terminlarni
tartibga solish fagatgina ularni tartiblashtirish, unifikatsiyalash, lug‘atini tuzish va
tavsiflash bilan amalga oshiriladi. V.V.Dubichinskiy bu borada quyidagilarni
faqrlash kerakligini ta’kidlaydi:

1. Tavsiflovchi terminografiyaning vazifasi terminlarning aniq, lo‘nda va
oddiy izohini ishlab chigishdan iborat.

2.Belgilovchi terminografiyaning vazifasi yozma/og‘zaki ilmiy mulogotda
qaysi atama qo°‘llanilishi kerakligini ko‘rsatishdir40.

S.1.0jegov ham terminografiyaning ahamiyatini quyidagicha baholagan: “Bir
tomondan, soha terminologik boyligini ko‘rsatuvchi terminlarni to‘plashga
qaratilgan lug‘atlar tuzilgani ma’qul bo‘lsa, ikkinchi tomondan, kodifikatsion
tipdagi lug‘atlarni tuzish muammosi ham dolzarb bo‘lishi kerak” 4L,

Terminografiyaning a) tizimlashtiruvchi; b) ma’lumot beruvchi; c¢)
o‘rgatuvchi (ta’limiy) kabi uch asosiy vazifasi k o‘rsatiladi. Mazkur tasnifdan kelib
chiqilsa, terminologik lug‘at so‘zligi fan yoki soha terminlarini umumlashtirish,
mazkur terminlar haqida ma’lumot berish va terminlarni o‘rgatish maqsadini
ko‘zda tutib shakllantiriladi.

V.V.Morkovkin funktsional bog‘langan matnlar lug‘atining tabaqalanish
modeli asosida, odatda, funktsional bog‘liqligi bilan farq qiluvchi besh gatlamini
ajratadi:

a) keng qo‘llanishdagi leksika;

b) umumiy ixtisoslashgan noterminologik leksika;

v) umumiy ixtisoslashgan terminologiya;

d) soha (ixtisoslashgan) terminologiya;

e) xususiy sohalar terminologiyasi#2,

V.V.Dubichinskiy V.V.Morkovkinning bu tasnifidan kelib chiqib,
terminologik lug‘aviy qatlamning yuqoridagilardan faqat wuchtasiga tegishli
ekanligini ko‘rsatadi va shu asosda so‘zlik mazmuni va sifati jihatidan farq

giluvchi terminologik lug‘atlarning uch turini ajratadi (Qarang: 1-rasm):43.

40 y6uuunckuii B.B. Jlekcukorpadus pycckoro si3bika: yue6. nocooue / Jlyouunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunra,
2008.-432c.—C. 147.

41 Osxeros C.U. Jlexcuxonorus. Jlexcuxorpadus. Kynstypa peun. — M., 1974, — C. 244,

42 Mopkoekun B.B. O nekcukorpaduueckoM oO€credeHHd Mpo(ecCHOHANBHO OPHEHTUPOBAHHOTO O0yYeHHMS
PYCCKOMY SI3BIKY HEPYCCKHX CTYAEHTOB // Teopus W mpakTHKa Hay4HO-TEXHUUYECKOH jekcukorpaduu. — M., 1988.
—C. 180-185.

43 Jlyowaunckuii B.B. Jlekcukorpadus pycckoro ssbika: yued. nocooue / Jlyouuunckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunra,
2008. - 432 c.—C. 148.
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1) umumiy ilmiy va umumiy
texnik;

2) tarmoq terminologik leksika;

Termmologik lug'atga
tegishli qatlam

L 3) yuqori darajada ixtisoslshgan leksika

1-rasm. Terminologik lug‘atga tegishli leksik qatlam

Demak, har bir terminologik lug‘atni loyihalashtirishdan oldin “mazkur
lug‘atning so‘zligi umumiy ixtisoslashgan terminologiya bo‘ladimi, maxsus sohaga
ixtisoslashgan terminologiya bo‘ladimi yoki o‘ta xususiy (fan tarmog‘i) xususiy
soha terminologiyasi bo‘ladimi?” degan savolga javob topish kerak bo‘ladi.
Natijada, lug‘at so‘zligini tanlashning dastlabki mezoni shakllanadi.

Bugungi kunga qadar olimlar terminologik lug‘atdagi bosh so‘zlar (so‘zlik
tarkibi)ning qaysi turkumga mansub bo ‘lishi kerakligi haqida bir to‘xtamga
kelishmagan. Ayrim olimlar terminologik lug‘atdagi so‘zlik faqat ot turkumiga
mansub so‘zlardan iborat bo‘lishi kerakligini ta’kidlashadi. Masalan,
O.S.Axmanovaning fikricha, Evropa tillarida ismlar turkumi shu darajada
mukammalki, hatto sifat va fe’llarning ot sifatida qo‘llanishi mumkinligidan
terminologik lug‘at so‘zligi (yoki lug‘at maqolasidagi bosh so‘z) ot turkumiga
mansub  bo‘ladi%4 Bizningcha, bu roman-german tillaridagi so‘zlarning
polifunktsionalligi bilan bog‘liq. Chunki bu tillarda ayni bir so‘z (va hatto uning
so‘z shakl) bir necha turkumga mansub bo‘ladi. Buni izohli lug‘atlarda ko‘p
kuzatamiz. Bu holat terminologik lug‘atlarni ham chetlab o‘tmaydi. Ammo o‘zbek
tili uchun bu xususiyat mos kelmasligi mumkin: o‘zbek tilida ot, sifat va boshqga
turkumga mansub terminlar kuzatiladi. Masalan:

1. Ot-termin:

SO‘Z SHAKL. So‘zning nutqda gatnashadigan muayyan ko‘rinishi. Mas., tog ‘ havosi, tog ‘da
yurmoq, tog‘ga bormogq birikmalaridagi tog, tog‘da, tog‘ga so‘zlari tog* so‘zining uch so‘z
shaklidir#.

2. Fe’l-termin:

1) SO‘Z Q O°SHISH. Ikki so‘zni q o°shib, yangi so‘z hosil gilish usuli. Q.Kompozitsiya.
2) S O‘'NG JOYLASHUYV. O‘zaro bog‘langan (alogadagi) unsurlardan birining keyinida
joylashuvi: Keldi u (eganing keyin joylashuvi). Qiyos. Old joylashuvi*.

Bobning 3.2-paragrafida turli tilshunoslik maktab va yo ‘nalishlari
qarashlarini ensiklopedik lug ‘atda ifodalash muammosi tahlil gilinadi.

4 Axmanosa O.C. CrioBaph JMHTBUCTUYECKMX TEPMUHOB. — M., 1966. — C. 11.

4% Xoxkwuer A. TuINIYHOCIWK TEPMUHJIAPUHHHT HW30XJH JIyFaTH. — ToIKeHT: “Y36exkucTon Musmii
OHuknonenusicy” Aapinat wiMuid Hampuéru, 1997. — 164 6. — B. 98.
4% Xoxuen A. THINIYHOCTMK TEPMHHJAPUHHHT M30XJIM JIyFaTH. — TOWIKeHT: “Y30ekucToH Mumnmii

OHIuKIonenusicH” AaBiat wiMuit Hampuérn, 1997. — 164 6. — b. 100.
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Tilshunoslik terminlari lug‘atida tilshunoslik va uning yo‘nalishlari haqidagi
lug‘at maqolasida quyidagicha ta’riflanadi:“TILSHUNOSLIK til hagidagi, uning
ijtimoiy tabiati, vazifasi, ichki tuzilshi, tasnifi hagidagi; muayyan tillarning ish
ko‘rish (faoliyat) qonunlari va tarixiy taraqqgiyoti hagidagi fan. Maqgsadi, vazifasi
va sh. k.ga ko‘ra tilshunoslikning bir necha yo‘nalishlari (sohalari) bor; umumiy
tilshunoslik (q.); amaliy tilshunoslik (qg.); xususiy tilshunoslik (q.); struktural
lingvistika (g.); matematik lingvistika (q.) va b.”%" Tilshunoslik yo‘nalishlari
terminlarini umumlashtiruvchi umumiy terminografiya yoki yuqorida ko‘rsatilgan
yo‘nalishlarning maxsus terminografiyasi ularning terminologik lug‘atlari bo‘ladi.
O‘zbek tilshunosligida ushbu yo‘nalishlarning terminologiyasini birlashtirgan
terminologik lug‘at sifatida o‘zbek tilida tilshunoslik terminlari lug‘ati4® mavjud
bo‘lib, mazkur lug‘at tilshunoslikning barcha yo‘nalish va sohalari
terminologiyasini gamrab olmagan. O‘zbek tilshunosligi yo‘nalishlari
terminologiyasini aks etgan kichik lug‘atlar4® ham nashr etilgan.

Bir termin turli tilshunoslik maktabi vakillari tomonidan o‘rganilgan bo‘lsa,
lingvistik lug‘at maqolasida buni aks ettirishda turli usul va pometalardan
foydashhlinish holati kuzatiladi. Masalan, “maEdopmMaTUBHOCTE coobmeHus”

termini tavsifiga digqgat garatamiz:

NH®OPMATHUBHOCTDb COOBHIEHUS. CucreMHblii npusHak (KaTeropus) TEKCTa,
CBSI3aHHBI CO CBOWCTBOM TEKCTa ()MKCHPOBATh 3HAHUS O MHUPE, OTPAKAIOIIHUEABTOPCKOE
MHUPOBOCIPUATHE, BBHIPAKEHHOE B KOHKPETHOW pedeBoil ¢opme. Brienstorcs crnemyromue
BUIbI WHpOpMaIWK: JIorHdeckass U dcreTmueckas (A.Moib); colepkaTebHO-(aKTyaIbHas,
COJIEp>KaTEeIbHO-KOHIICTITyaJIbHAS, COJIepKaTeIbHO-TIOITEKCTOBAS (M.P.I'anbniepun);
IIpEeITEeKCTOBas, HaJuIMHeapHas (mpurekcroBas), noxarekcroBas (A.d.Ilanuua); rnaBHas,
YTOUHSAIONIAs, IOIOJIHUTEIbHas, moBTopHast, Hynesas (K.M.Hakopskosa)®.

Ushbu atama “matnning olam haqida ma’lumot beruvchi tizimli ifodasi
ekanligi, uning muallif qgarashlarini aks ettirishi, konkret nutqiy shaklga ega
bo‘lishi ta’kidlangan. Axborot turlari ko‘rsatilarkan, turli olimlarning tasnifi
keltiriladi: mantiqgiy va estetik (A.Mol), mazmuniy-faktik, mazmuniy-kontseptual,
mazmuniy-ichki matn (lI.R.Galperin); asosiy, aniglovchi (bahona), matnosti
(A.F.Papina); asosiy, aniqlovchi, qo‘shimcha, takroriy (K.M. Nakoryakova) kabi
tasniflar keltiriladi. Shu tasniflardan biri keltirilganda termin izohlayotgan hodisa
to‘liq ta’riflanmay qolardi. Bir necha tilshunosning fikri, tasnifining keltirilishi
ilmiy rang-baranglikni ta’minlaydi va hodisa mohiyati to‘la ochiladi.

Ayrim o‘rinlarda bitta lug‘at maqolasida arab raqami bilan tartiblangan bir

necha ma’no kuzatiladi. Masalan:

AKTYAJIM3ALUS [nat.: actualis — nesTenbHbIN, AeiicTBeHHBbIN]. 1. Peanuzamus B peun
MOTEHUUAIbHBIX BO3MOXHOCTEH, S3BIKOBBIX €IMHHUI, HX IMPUCIIOCOOJIEHHE K peueBOil
curyaiuu. 2. B Teopun pedepeHInn: BeISIEHNE KAaKOT0-JI. IPEeIMETa U3 KJIaCCA0THOPOIHBIX.

47 Xoxues A. TUINIYHOCIMK TEPMHUHJIAPMHMHT HM30XJIM JyFaTh. — TomkeHT: “Y30exucToH Mumuii
DHIMKIonenusicH” AaBiat wiMui Hampuéru, 1997. — 164 6. — b. 107.
48 Xoxkwue A. THINIYHOCIMK TEPMUHIADMHUHT M30XJH JIyFaTH. — ToIIKeHT: “Y36exkucTon Musmii

DHIMKIonemusicH’” AaBiat wiMui Hampuéru, 1997. — 164 6.
49 Xampoesa I11. Kopryc JTMHIBUCTHKACH aTaMalapd KMCKada H30XJ4 JyFatu. — TomkenT: Kamanak, 2018. — 96 6.

%0 YKepebuno T.B. CrnoBapb JTHHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. U3, 5-¢, ucnp. u nomn. — Haspans: OO0 “Tluurpum”,
2010. — 486 c.— C. 126.
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Bir lug‘at maqolasida arab raqami bilan ajratilgan izohlar esa terminning ko‘p
ma’noli ekanligini bildirib, har bir arab ragami ostida uning yangi ma’nosi beriladi.

Quyidagi holat tushunarsiz: aynan bir termin ikki lug‘at maqolasida
keltirilgan, birortasida tilshunoslikning biror sohasiga oidligi hagida pometa
mavjud emas. Odatda, bunday bir necha ma’nosi mavjud terminlar bir lug‘at
maqolasida tavsiflanadi.

KAJIBKHA CEMAHTUYECKHME?. 3auMCTBOBaHUEOIHOTO M3 3HAUYEHUM CJIOBA, B PE3yJILTATE
YEero TMOSBISACTCS €Tr0 HOBBIM JICKCHKO-CEMAaHTHYECKH BapuaHT (pa3BUTHE TOJUCEMUN):
KapTHHA — KKUHOKApTUHA» (Cp.: aHri. picture).

KAJIBKU CEMAHTHUYECKHWE?. Takue cioBa, KOrja KaabKHPYeTCS HE TOJIBKO COCTaB
CJIOBa, HO W MEPEHOCHbIC 3HaUYeHHs: Qp. clou 0603HAUaeT HE TOIBKO T'BO3JIb, HO U «TJIABHYIO
MPUMaHKy TeaTpajbHOTO MPEICTAaBICHHS, MPOrpaMmbDy. COOTBETCTBEHHO B PYCCKOM SI3BIKE
HaYaaM yIoTpeOIATCS BRIPAXKEHHUS: TBO3/b CE30HA, TBO3/b IPOrPaMMBI°-,

Umumiy tilshunoslik va tilshunoslikning boshga sohasiga tegishlilikni
bildirish uchun bir lug‘at maqolasida terminning ikki ma’nosi tartib raqamisiz aks
ettirilgan: “kategoriya” terminining dastlabki ma’nosi sifatida uning falsafiy
mohiyati ochilgan, ikkinchi ma’nosi o‘laroq wuning grammatikadagi o‘rni
izohlangan. Keyingi gismda tilshunoslikning alohida sohasi - kognitiv
tilshunoslikdagi bahosi berilgan: inson tafakkurining bir shakli ekanligi
izohlangan.

KATEI'OPUSA [np.-rpeu. katnyopio ooBuHeHue]: 1) Hanboneeobuiee moustue Quaocoduu,
BBIpaXKAroOIIEe CYIIECTBEHHBIE, BCEOOITNE CBOMCTBA M OTHOIICHUS SIBIICHUM JEHCTBUTETHLHOCTH
U TO3HAHMSA; OTHOLIEHHS OJHOM W3 OCHOBHBIX ()OPM OBITHS WJIM OAHOTO W3 €rOOCHOBHBIX
OTHOILIICHUH: BpEMsl, ABU)KEHHE, EJIMHCTBO, 3aKOHOMEpPHOCTb, MaTepus, HEOOXOAMMOCTH,
MPUYUHHOCTb, TMPOCTPAHCTBO, CIY4YallHOCTh, CYIIHOCTb M T.A.; 2) pa3psl, Ipymma, paHr
NPEIMETOB, MOHATHH, JIMI WM SBICHUH, OOBEIUHEHHBIX OOLIHOCTHIO K.-JI. NPU3HAKOB B
rpamMatuke: K. yncna. B xornuTtuBHO# JuHrBuctuke. OnHa M3 MO3HABATEIbHBIX (OpM
MBILIUICHUS] YeJIOBeKa, MPH IOMOIIM KOTOPOil 0000IIaeTcss OMBIT M OCYIIECTBISETCS €ro
KJIaCCH(UKALHSA .

O‘zbek tilshunosligida formal tilshunoslik maktabi (bu maktabning
shakllanishida A.Fitrat, G‘ozi Olim Yunusov, U.Tursunov, E.Polivanov,
Q.Ramazon, F.Kamolov va A.G‘ulomovlarning xizmatlari katta53), substansial
tilshunoslik maktabi (Bu borada H.Ne’matov, N.Mahmudov, A.Nurmonov,
G .Zikrillayev, R.Sayfullayeva, O.Bozorov, B.Mengliyev, Sh.Shahobiddinova kabi
olimlarning hissasi katta) kabi tilshunoslik maktablari shakllandi®. Bu maktablarda
tilshunoslikdagi ayrim hodisalar haqidagi qarashlar tubdan farqg qiladi. Buning
asosiy sababi formal tilshunoslik maktabi grammatikasining rus grammatikasi
qoliplari asosida shakllantirilganligi bilan izohlanadi. Shunday
tushuncha/hodisa/terminlarni lingvistik lug‘atda kodirovka qilishda turli maktab

garashlarini aks ettirish muammosi paydo bo‘ladi, ya’ni bu o‘rinlarda qarashlar

51 Yepe6uno T.B. CiioBaph JIMHIBUCTMYECKHX TEPMUHOB. V31, 5-¢, ucnp. u non. — Haszpans: OO0 “ITunurpum”,
2010.—486 c. — C. 140.
52 JKepe6uno T.B. CiioBapb IMHIBUCTMYECKHUX TEPMUHOB. W31, 5-¢, ucnp. u non. — Haszpane: OO0 “ITunurpum”,
2010.-486 c.—C. 142.

53 Caiidpynmaesa P.P. Ba 6. Xosupru y30ex anabumii . YKyB kymmanma. — T.,dan Ba TexHomnorusuiap, 2009.
-4166.-b. 20.

5 Caiidynnaesa P.P. Ba 6. Xosupru y36ex anabumii T, YKyB kymmanma. — T.,Pan Ba Texuomnorusuiap, 2009.
—4166.—-b. 23.
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tahlil

quyidagi
o‘rinlarni ajratib ko‘rsatishga harakat qilamiz:

Bu ikki
jadvalda aks

“kesim?”

va farqli

maktab
ettiramiz

batamom farqli. Buni misollarda qilamiz.

tushunchasiga nisbatan qarashlarini

Substansial tilshunoslik garashi

Formal tilshunoslik garishi

Kesim — tasdig/inkor,  zamon,
modallik, shaxs/son (kesimlik
kategoriyasi) ma’no va shakllariga ega
bo‘lgan so‘z, gap markazini tashkil
qiluvchi bo‘lak. Nutgimizda kesimsiz
gap bo‘lishi mumkin emas. Gapda
kesim bo‘lmasa, u o‘zbek tili (nutqi
uchun to‘ligsiz gap. Kesim gapning
shunday konstruktiv bo‘lagiki, u
o‘zini  shakllantiruvchi ~ grammatik
kategoriya — kesimlik kategoriyasi
vogelanishiga ega. Shu sababdan

Kesim egadan keyingi ikkinchi bosh bo‘lak bo‘lib,
gap orqali aloga-aralashuvda, fikr almashuvda katta
ahamiyatga egadir. Kesim egadan anglashilgan
shaxs, narsa-predmet va vogea-hodisaning belgisini
bildiradi. Bu jihatdan u aniqlovchiga o‘xshab
ketadi. Biroq belgini qanday ifoda etishiga ko‘ra,
aniglovchi  bilan kesim o‘zaro farq qiladi.
Aniqlovchida belgi predmet tasavvuri bilan qo‘shilib,
yaxlit bir butun tushuncha holida, atributiv aloga y
o‘li bilan ifodalansa, kesimda u shu belgining egadan
anglashilgan predmetda mavjud yoki mavjud
emasligi nuqtai nazaridan tasdiglash tarzida — hukm

hamma vaqt gapda kesim tarkibi
murakkab®.

shaklida, predikativ aloqa yo‘li bilan
ifodalanadi®®.Kesim ega hagidagi  hukmni
bildiradigan bo‘lakdir. Hukm tasdiq hukm va inkor
hukmga bo‘linganidek, ega hagidagi hukmni
bildiradigan bo‘lak — kesim ham tasdiq kesim va
inkor kesimga ajraladi.

Ta’riflarda ko‘rinib turganidek, formal yo‘nalishda kesim “egadan keyingi
ikkinchi bosh bo‘lak” sifatida qaraladi, egadan anglashilgan shaxs, narsa-predmet
bildiradi, bosh

bo‘laklar tizimida kesim egadan keyingi o‘rinda turadi. Substansial tilshunoslikda

va voqea-hodisaning belgisini ya’ni wularning qarashiga ko‘ra,

kesim “gap markazini tashkil qiluvchi bo‘lak”. Savol tug‘iladi: “lingvistik atamalar

lug‘atida bu ta’riflarning qaysi tayanamiz?” Lingvistik terminologik

darslik

darsliklardagi ta’riflar yig‘iladi va umumlashtiriladi. Mazkur terminning lingvistik

biriga

lugfatdagi semantizatsiyada va qo‘llanmalarga tayaniladi, qator

lug‘atdagi ta’rifiga nazar tashlaymiz:

KESIM. Gapda predikatsiya ifodalab keluvchi bosh bo‘lak. Ikki tarkibli gaplarda ega bilan
ifodalangan shaxs, predmet, hodisaning belgisini tasdiq yoki inkor yo‘li bilan anglatuvchi
bosh bo‘lak®’.

Ko‘rinadiki, mazkur ta’rifda kesim juda qisqa ta’riflangan, ikki xil qarashdan
birortasining yondashuvi aniq k o‘rsatilmagan, fikr neytrallashtirilgan. Bizningcha,
o‘zbek tili milliy xususiyatlaridan kelib chiqib, yondashuv farqli bo‘lgan holatda
yangi tadgiqgotlar va fikrlarga tayanish magsadga muvofiq.

Bobning 3.3-paragrafida ko‘p ma’noli lingvistik atamalarni tavsiflash
masalasi tahlil gilingan.

Mutaxassislar terminlar ko‘p misollar Dbilan

ma’noliligini quyidagi

asoslashadi:
Ratable—(l) soligga tortiladigan, (2) baholangan, (3) mutanosib, nisbhiy;

% Caiidymmaesa P.P. Ba 6. Xosupru y36ex amabuii Tiin. YKy kymnanma. — T.,Pan Ba Texnonorusmap, 2009.
—416 6. — b. 345.

%6 V36ex Tunm rpammarukacu. I1 tom. Cunrakcuc. — Torukent: Y36ekucton CCP “@an” mampuéru, 1976. — 560 6.
—-b. 125.

5" Xoxues A. TUINIYHOCIMK TEPMHHJIADMHHHT H30XJIH JyFaTH. —
OHmukonenusicu” gaBiat wiMuit Hampuétn, 1997. — 164 6. — b. 48.

Tomkent: “Y30exkucron Mwuumin
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equity— (1) kompaniyaning ustav fondi, kapitali, ustav kapitali, (2) aktivlarga
bo‘lgan huquqg, mulk huquqi, (3) oddiy aksiya, (4) ri passivlari;

stock — (1) ustav kapitali, (2) fondlar, (3) aylanma mablag‘lar fondlari, (4) pul
fondi, (5) aktivlar.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, bir ma’noli terminlar ko‘pincha wunikal
terminlar, ko‘p ma’nolilari universal terminlardir. Ba’zan unikal terminlar orasida
ham polisemiya uchraydi: xolding — (1) ijaraga olingan mulk, (2) depozitlar,
xoldinglar, (3) aksiyalar paketi, (4) xolding kompaniyasi nazoratidagi korxona,
(5) egalikss.

A .Reformatskiy “yaxshi terminlar” polisemiya, ekspressivlikdan
chegaralangan bo‘lishi, polisemantiklik Xxususiyati tabiiy bo‘lgan
umumiste’moldagi, noterminologik qatlam so‘zidan farq qilishi kerakligini
uqgtiradi.

Terminlarni metonimik munosabat bilan bog‘lab turuvchi ma’nolarning
asosiy ko‘rinishlarini E.A Kruglova quyidagicha ajratadi:

1. Umumiy/xususiy: conversion — (1) konvertatsiya / (pul birliklarini k
o‘chirish; (2) konvertatsiya / valyuta almashish; strusture — (1) struktura; (2)
tashkiliy tuzilma. Umumiy ma’nodan kelib chigadigan, ammo bir-biri bilan
bevosita bog‘lig b o‘Imagan turli xil maxsus ma’nolar shakllanishi ham mumkin:
unit — (1) til birligi, 2) ishlab chiqarish birligi; 3) ichki bo‘lim, ya’ni tashkiliy
tuzilma (“birlik” so‘zi bilan umumiylik kasb etadi). Ba’zi hollarda ikkinchi
ma’noning hosil b o‘lishini hosila (q o‘shma so‘z shaklidagi) terminning ellipsisi
bilan bog‘lashadi. Masalan: group — (1) guruh (so‘z, ma’no), (2) kompaniya guruhi
(Group of companies).

2. Butun-bo‘lak: operation (1) xo‘jalik faoliyati; xo‘jalik faoliyatining bir
ko‘rinishi; (2) amaliyot (jarrohlik amaliyoti, tarjimonlik amaliyoti, qutgaruv
amaliyoti).

3. Harakat, harakat natijasi/ogibati: performance — (1) amalga oshirish, ijro
etish; (2) natija; ish ko‘rsatkichi.

4. Harakat, jarayon — harakat bajaruvchisi.

Rus tilidagi lingvistik terminlar lug‘atlarida “ocumosa” - ASOS termini ikki xil
beriladi.

OCHOBA CJIOBA (ocHOBa clI0BOM3MEHEHHS; OCHOBa (HOpMOOOpa30BaHMsI; CIOBOM3MEHHUTEIIbHAS
ocHoBa). O0mas yacte opMm cioBa WM Bceill mapaaurMbl cioBou3MeHeHHs. Hanmpumep: 3ali4oHOK,
3ailYOHKa, 3ailYOHKY U T. II.

OCHOBA CJIOBA B MOP®EMMKE. O0miast yacts Bcex CIOBOGOPM OJHOTO M TOTO JKE€ CIIOBA,
KOTOpas OCTaeTcs MOOTCEUEHNH OKOHYaHUs, mocT(dhukca -Te u hopMoodpasyrommx cyhdurcos.
OCHOBA CJIOBOOBPA3OBAHUWSA  (npomsBopsmias  OCHOBA;  oOpasymoomas  OCHOBA;
CJI0BOOOpa3yromas OCHOBAa; MOTHBHpYIOMAs OcHOBa). OOImIas 4acTh JABYX WM HECKOJIBKHX CJIOB,
KOTOpas UCIIOJIb30BaHa AJIsl POM3BOICTBA U MOTUBHUPOBKH CTPYKTYPbI M 3HAUEHHUS] HOBOT'O CJIOBA. JTO
4acTh cloBooOpa3oBareinbHON (hopMbl. OHA TIOPOXKAAET MPOU3BOAHBIE CIIOBA — BaYKHEHININEES TMHUIIBI
A3bIKAa: MeEIBENb — MEIBEXK- + OHOK = MEJBEKOHOK — JETeHBIII MefBens. MeaBex- — 3TO
MIPOU3BOSIIAS OCHOBA.

OCHOBA CJOBO®OPMBI. Yacts crnoBa 6e3 OKOHYaHUS U CIIOBOM3MEHHUTEIILHOTO MOCTHHUKCA Te.
O.c. sBageTCS KOHKPETHOM IMHEHHON (CHHTarMaTMIeCKOi) equHunei®.

%8 https://bstudy.net/617150/literatura/odnoznachnye_mnogoznachnye_terminy_ekonomicheskie_terminy (murojaat
sanasi 01.07.2023)

5 Yepebuno T.B. CoBapb JUHIBUCTHYECKMX TEPMUHOB. M31. 5-¢, ucmp. u porn. — Haszpans: OO0 “Tlumurpum”,
2010. — 486 c.— C. 239.
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Keltirilgan izohdan ko‘rinadiki, ASOS termini bilan bog‘liq 4 ta alohida, kichik
lug‘at maqolasi keltirilgan va bosh so‘zlar sifatida “ocHoBa cnoBa”, “ocHOBa clIoBa

2

B Mopbhemuxe”, “ocHOBa cnoBooOpa3zoBaHUA’, “OCHOBaAa CIOBO(GOpPMBH terminlari
ajratilgan. Bu yerda aSOS termini bir hodisani atab kelyapti, faqat so‘z yasalish
asosi va so‘z o‘zgarish asosida ayrim qoidalar farqli.

O‘zbek tilidagi terminologik lug‘atda quyidagicha beriladi:
| ASOS — q. So‘z yasalish asosi®.

Birinchi lug‘at maqolasida izoh mavjud emas, fagat boshqa lug‘at maqolasiga

“q. So‘z yasalish asosi” tarzida havola berilgan.
SO‘Z YASALISH ASOSI. Yangi so‘zning yasalishida asos bo‘ladigan, so‘z yasovchi q

o‘shiladigan gqism. Mas., tilak so‘zida tila, tilakdosh so‘zida tilak kabilar so‘z yasalish
asosi hisoblanadi. Q. So‘zning so‘z yasalish tuzilishi®.

3

Keyingi lug‘at maqolasida so‘z yasalish asosi ta’riflangan. O‘zbek
tilshunosligidagi “asos” termini tavsifi qolib ketgan. Rus tilidagi lug‘atda bu
hodisalar birikma shaklida termin sifatida shakllantirilib, alohida lug‘at maqolasida
izohlangan.

Demak, mazkur terminni ko‘p ma’noli termin deb baholash mumkin. Lekin
birorta lug‘atda (hatto bir lug‘at maqolasi o‘laroq berilgan lug‘atda ham) mazkur
atamaning ko‘p ma’noli ekanligi haqida pometa mavjud emas. Bizningcha,
shunday holatlarda bu terminlarni alohida lug‘at maqolasida emas, balki bir lug‘at
maqolasida ko‘p ma’noli termini sifatida keltirish to‘g‘ri bo‘ladi.

Tadgiqotning IV bobi “Lingvistik atamalarini ensiklopedik lug‘atlarda
kodirovka qilish imkoniyatlari” deb nomlangan. Bobda lingvistik atamalari
so‘zligi, lingvistik atamalarni tavsiflash hamda umumiy lingvistik atamalarni
lingvistik atamalar ensiklopedik lug‘atida ifodalash masalasi tahlil qilinadi.

Bobning 4.1-paragrafida [lingvistik atamalari so zligi va ularni tavsiflash
masalasi tahlil gilinadi.

Ensiklopedik lug‘at lingvistika sohasiga doir bo‘lgani uchun quyidagi
manbalardan so‘zlik uchun birliklarni o‘rganish maqsadga muvofiq:

1. Tilshunoslik terminlari lug‘ati62
. Lingvistik terminlar lugati (rus tilida)63
. Katta lingvistik ensiklopediya (rus tilida)®4

. Lingvistik terminlar lug‘ati (rus tilida)®°

g b W N

. Kompyuter lingvistikasi terminlari tarjima lug‘a‘[i66

80 Xoxkues A. TuILIYHOCIMK TEPMUHIADMHUHT M30XJIH JIyFaTM. — TolkeHT: “Y36exucToH Mumuii

OHmuknonenuscu” gaBiat wiMuit Hampuérn, 1997. — 164 6. — b. 18.

61 Xoxnen A. THIIIYHOCOHK TEPMHHIAPHHHHT M30XIH JyFaTH. — TomkenT: “Y3Gekmcton Mummii
DHIMKIONEAUsCcH’ AaBiaT WiMui HampueTu, 1997. — 164 6. — b. 98.

62 Xoxues A. TUINIYHOCIMK TEPMUHJIAPMHUHT H30XJM JyFaTH. — TOIIKEHT: “¥Y36exucron  Mumtmit
DHIuKIonenusicu’” AaBiaat wiMuii Hampuétu, 1997. — 164 6.

83 YKepebuno T.B. CioBaph JIMHIBUCTMYECKHX TEPMHUHOB. W31, 5-¢, ucnp. u non. — Haszpans: OO0 “ITunurpum”,
2010.—486 c.

64 BoMBIIION SHIMKIIONEIMYECKUT cioBaps. S3piko3Hanus. M3nanue 2-e. — MockBa, U3narensctBo Bombimas poc.
SHIMKI., 1998. — 685 c.

8 JlunrsucTudeckuii SHIMKIONEMUecKuit cnosaps // http://tapemark.narod.ru/les/thematic.html(murojaat sanasi
02.02.2024)
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6. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati®’.

Tabiiyki, mazkur ensiklopediya va lug‘atlarda ko‘rsatilgan barcha terminlar

balki
olinadi.

emas,

ulardan tanlangan

Keyinchalik bu

lug‘at
terminlarni

foydalanish mumkin.

Masalan,

mavzuiy ko‘rsatkichida

(rus

tilidagi)

“tilshunoslik”

maqsadiga mos

tavsiflashda

lingvistik

mavzuiy guruhi

ham

ensiklopediyada

ushbu

lug‘at
quyidagilardan

keluvchi terminlar tanlab

manbalardan

terminlarining

iborat:

Maktablar, yo‘nalish va an’analar, tashkilotlar. Alohida til oilasi va tillar tadqigiga

oid terminlar.

leksikografiyasi.

Tilshunoslik
Ekstralingvistik

bilan

bog liq
terminlar. Til

Tilshunoslik sohalari terminlari. Jahon tillari.

jarayonlar
siyosati

yoki tilshunoslik

va menejmenti.

MOFfOlOgiya bo‘limiga oid terminlarni quyidagi manbalardan saralaymiz

(1-jadval).
1-jadval
“Morfologiya” mavzuiy to‘dasi terminlari
Lingvistik terminlar Lingvistik terminlar O‘zbek tilida nashr O‘zbek tilidagi darslik,
ensiklopediyasidan lug‘atidan olinadigan etilgan terminologik qo‘llanmalaridan
olinadigan terminlar terminlar lug‘at(lar)dan tavsiya tavsiya etiladigan
etiladigan terminlar terminlar
modallik s0‘z turkumi obyektli fe’l tus kategoriyasi
morf yuklama obyektsiz fe’l tub asos
morfema son ozaytirma daraja takrorlanuvchi
morfemika morfem struktura omomorfema bog‘lovchi
morfologiya so‘zning morfem oppozitsiya tanlama so‘roq gap
morfonema tarkibi orttirma daraja divergent
morfonologiya morfemogramma orttirma nisbat distributsiya
tuslanish morfokod ot ko‘makchi
ravish morfologik ma’no otlashish
asos morfologik jarayonlar ochiq ifodali tuzilma
kelishik umumiy morfologiya payt ravishi
paradigma boshlang‘ich shakl pronominalizatsiya
paradigmatika birikmali nominativ ravishdosh o‘ram
o‘timli/ o‘timsizlik ega ravish ergash gap
kategoriyasi nominativ ega relyativ munosabat
posessiv nominativ gator hollashish
predlog sintaksisda nomlanish sabab bog‘lovchisi
prefiks shaxsi umumlashgan sabab ergash gap
sifat gap sabab holi
egalik bog‘lovchi va sanog son
garashlilik bog‘lovchi vazifasidagi
ravishdosh so‘zlarning farqi
turlanish

Shuningdek, “til Siyosati va menejmenti” bilan bog‘liq terminlar ham so‘zlik

sirasidan o°‘rin

hududida yashovchi
maishiy hayotidagi

olishga

haqli.

muammolarini

mustaqil

Masalan:AVTONOMIY A

etnik guruhning yuridik maqomi.

yechadi.

ma’lum bir

Ta’lim,

davlat

madaniyat va

Avtonomiyaning quyidagi

% Kompyuter lingvistikasi atamalarining inglizcha, ruscha, o‘zbekcha lug‘ati. / ClioBapb TEpMHUHOB KOMITBIOTEPHOI
JIMHTBUCTHKA Ha aHTJMICKOM, PYCCKOM M y30ekckoM s3bikax. Ma’sul muharrir: Sh.S. Ashurov — Toshkent.
“Navro‘z” nashriyoti, 2020. — 58 bet.

67 Mahkamov N., Ermatov 1. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. — Toshkent: Fan, 2013. — 144 b.
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ko‘rinishlari mavjud: 1) milliy-hududiy; 2) milliy-madaniy©8.

Leksikografiyaning xususiy yo‘nalishi bo‘lgan mualliflik Ieksikografiyasiga
oid atamalar ham lingvistik terminlar sirasida izohlanishi maqgsadga muvofiq.
Masalan: mualliflik leksikografiyasi, muallif nutqi, muallif uslubi, muallif “men”’i
va h.

“Tillar tasnifi” mavzuziga oid terminlar A3bIKU az2HtOMuHuUpyroujue, A3blKu
amopguvle, A3bIKU aHATUMUYECKUe, A3bIKU OaHmy, A3bIKU OecghopmenHvie kabi
terminlar tarjima qilinib, so‘zlik sirasiga kiritiladi.

Mavzuviy guruhlashtirish tematik ko‘rsatkichlarni ishlab chiqish uchun kerak
bo‘ladi. So‘zlikni ishlab chiqish uchun dastlab fan sohalari mavzuiy guruh va
mavzuiy to‘dalarga ajratiladi, mazkur bo‘limlarga oid terminlar yig‘ilgandan so‘ng
so‘zlik alifbo tartibida tartiblanadi va lug‘at maqolalari alifbo tartibida
joylashtiriladi.

Bobning 4.2-paragrafida lingvistik atamalarni tavsiflash masalasi tanlil
gilinadi.

Atamalarni tavsiflash haqidagi qismda o‘zlashma terminlarni kodirovka
qilishda lug‘at maqolasida etimologik ma’lumot bo‘lishi talab etilishi xususida
aytgandik. Mazkur termin ham o‘zlashma b o‘lganligi sababli uning qaysi tildan
kirib kelganligini ko‘rsatuvchi ma’lumot keltirilgan. Shuningdek, mazkur
maqolada asosiy ma’lumot bilan birga illyustrativ misollar, bibliografik
ko‘rsatkich va, eng muhimi, ushbu termin bilan bog‘liq terminlar berilgan. Demak,
mazkur lug‘at maqolasi quyidagi qismlardan iborat: bosh so‘z (1), etimologik
axborot (2), ensiklopedik wva lingvistik izoh (3), illyustrativ material (4),
bibliografik k o‘rsatkich (5), termin bog‘liq bo‘lgan birliklar (6).

“Diffuz tovushlar” birikmali termini turli lug‘atlarda turlicha izohlanadi.
Mazkur termin kimyo, biologiya, geologiya va tilshunoslikda qo‘llanadi. Demak,
bu termin omonimik xususiyatga ega: kimyoda moddaning molekulyar og‘irligini
o‘lchash, biologiyada oziq moddalarning so‘rilishi ma’nosini bildirsa, geologiyada
moddalarning quyuqdan suyuqqa o‘tishini bildiradi. Tilshunoslikda esa
tovushlarning o‘zaro birikishi yoki qorishib ketishini anglatadi. Ko‘rinadiki,
diffuziya termini turli fanlar doirasida turli ma’nolarda qo‘llanadi. ko‘p ma’noli
terminlarni kodirovka qilishda qaysi fanga tegishli ekanligini bildiruvchi so‘z
ajratib ko‘rsatiladi. Masalan, biz bu lug‘at maqolasida kursiv shrifti bilan ajratdik.
Ayrim lug‘atlarda (masalan, izohli lug‘atda) satr boshida qisqartma yozuv bilan
qo‘yiladigan pometa mazkur lug‘atning ko‘p ma’noli ekanligini ko‘rsatadi:
DIFFUZIYA[lot. diffusio targalish, yoyilib ketish]fiz. Biror modda (gaz, suyuglik)

zarralarining boshga modda orasiga sekin asta o‘tib tarqalishi, kirib borishi. Gazlar
diffuziyasi. Suyugliklar diffuziyasi®.

Ko‘rinadiki, izohli lug‘atdagi bu lug‘at maqolasida mazkur so‘z fizika faniga
oid termin sifatida ko‘rsatilgan, xolos. Undan oldingi “Diffuz” so‘zi izohida esa
birikma sifatida ko‘rsatilgan va alohida lug‘at maqolasida tilshunoslikka oid atama
ekanligi ko‘rsatilgan.Tilshunoslik terminlari lug‘atida ham izohli lug‘atdagi tavsif

takrorlangan. Qiyoslang:

8 YKepebuno T.B. CroBapb JMHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB. U3a. 5-¢, ucnp. u gon. — Haspans: OO0 “Tluiurpum”,
2010. — 486 c.
69 VaGek THIMHUHT H30XJTH nyrara. 1-xwnn. T., 2006. — 608 6. — B. 345
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O‘TILdagi izoh Terminologik lug‘atdagi izoh
DIFFUZ: diffuz tovushlartlsh. Bir-biriga | DIFFUZ TOVUSHLAR. Bir-biridan
singishib ketgan, qorishiq tovushlar™. ajralmas,  bir-biriga  singib  ketgan
tovushlar’,

Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatadiki, mazkur termin haqida manbalarda
berilgan ma’lumotlar yetarli emas. Biz yuqorida tavsiya etgan kodirovkada mazkur
terminning boshga fanlardagi ma’nosi ham keltirilgan. Shuningdek, lingvistik
termin sifatidagi ma’nosi batafsil izohlangan. Uning ensiklopedik izohini

quyidagicha tavsiya etamiz:

DIFFUZ TOVUSHLAR

Diffuz tovushlar — bir-biridan ajralmas va bir-biriga singishib ketgan, gorishiq
tovushlar.  Leksik  diffuziya, tarixiy  tilshunos, tilning  leksikonlari orgali ovozli
o‘zgarishlarning targalishi. Traskning fikriga ko‘ra, leksik diffuziya fonetik jihatdan keskin,
ammo leksional darajada bosgichma-bosqich. Leksik diffuziyaning mavjudligi uzog vaqtdan
beri munozarali edi, lekin fagat Vang [1969], Chen va Vang [1975] tomonidan bu munozaraga
nuqta qo‘yildi. Diffuziya (lotincha: diffusio —singish, tarqgalish) — atomlar va kolloid
zarralarning tartibsiz issiglik harakati natijasida bir moddaning ikkinchi moddaga o‘z-o0°zidan
o‘tishi, birining ikkinchisiga singib ketishi. Diffuziyaning ahamiyati katta.

Kimyoda diffuziya usuli erigan moddaning molekulyar og‘irligini aniglashda
go‘llaniladi.

Biologiyada ozig moddalarning so‘rilishi va yutilishi hamda moddalar almashinuv
mahsulotlarining chiqib ketishida diffuziyaning ahamiyati bor.

Geologiyada diffuziya moddalarning gquyugdan suyuqga, issiqdan sovugga, namdan
qurugga targalishiga aytiladi. Foydali gazilma konlarini izlashda diffuziyaning roli juda
muhim.

Tilshunosda esa diffuziya hodisasi bir- biriga singishib, gorishib ketgan tovushlarni
ifodalaydi. Diffuz tovushlar hagida H.Jamolxonov, A.Hojiyev, Sh.Rahmatullayev singari
tilshunos olimlar o‘z tadqiqodlarida so‘z yuritganlar.

KamonxonoB X.A. Xo3upru ¥y30ek agaOWil THIIH. VKyB Kymnaamacu. l-xkuem. —T.:
Huzomuii nommu TITY 6ocmaxonacu, 2004. XKamonxoHoB X.A. Xo3upru y30ek anaOuii
. YKyB Kymnanmacu. 2-kucMm. —T.., 2004. Paxmarymraes III. V36ex TWIMHMHT SHCH
amudp6ocu Ba umiocu. — T.: YHuBepcurer, 1999 (xaiita mampu — 2002). TypcynoB Y.M.,
MyxtopoB XK., Paxmarymmaes C. Xo3upru ¥y30ek amgabwii Twim. Kalita wuiiaHras,
Tynaupuiaradn 3-Hampu. —1.: §736eKI/ICT0H, 1992. EnukeeB P. Tun xakugaru KOHYHJIap
tapuxura ouni // Tun Ba agabuér tavimumu, 1997, Ne 2. XKamonxonoB X.A. AnudO0HN UCITOX
Kuui kepakmu? // Typkuii Tuiiap tapakkuéru myammodnapu, TowITTN unmuit acapnapu. —
T., 1993. Hasapos K. Dur karra myammo eunnaam // Mabpudar, 1992, 22-con. Hypmaros A.
I/IJ'IMI/II/I -TeXHUKABUI TYLIyHYAJIapHH Hporaam macanacu // V36ek THHM Ba anabuérn, 2000,
2-con. Paxmarynnaiies 111, XoxueB A. Y36ex TMAMHUHT UMIIO JyFaTi. —T.: YkuTyBun, 1995.
WWWw.ziyonet.com

Bog‘lanuvchi so‘zlar: diffuziya, leksik diffuziya

Xulosa sifatida aytish mumkinki, ensiklopedik lug‘atlar uchun lingvistik
terminlarni boshqa lug‘atlardan so‘zlik mazmuni, lug‘at maqolasi sifati, hajmi

bilan farglanadi.

Bobning 4.3-paragrafida umumiy lingvistik atamalarni lingvistik atamalar
ensiklopedik lug ‘atida ifodalash masalasi tahlil gilinadi.

70 V36eKk TUIIMHUHT U30XJTH nyraru. 1-xwin. T., 2006. — 608 6. — Bb. 345.
T Xowxnes A. TWINYHOCIMK TEPMWHJIAPUHWHT HW30XJM JIyFaTH. — TONIKEHT: «Y30ekncTon Muumii
OHIUKIONEeIUSCH» NaBiaT WIMUi Hampuéru, 1997. — 164 6.— 37-6.
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“Alohida til oilasi va tillar tadqiqiga oid terminlar” mavzuiy guruhiga oid
so‘zlik va unga oid lug‘at maqolasini shakllantirish uchun o‘zbek tilida A.
Hojiyev, N.Mahkamov lug‘atlari so‘zligini tahlil qildik. Bu lug‘atlarda ham
mazkur mavzuiy guruhga oid terminlar ko‘p emas. Ularning ayrimlarini tahlil
gilamiz.

A.Hojiyev flektiv tillar, fleksiya hodisasini quyidagicha izohlaydi:

FLEKTIV TIL. Grammatik ma’nolar fleksiya yo‘li bilan ifodalanadigan til. Flektiv tillarga
Hind-Evropa va som tillari oilalari kiradi. Qiyos. Agglyutinativ tillar?,

Shuningdek, ﬂekSiyatermini ham qgisga izohlangan.

FLEKSIYA (lot. Flexio — egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir yo‘la
ifodalaydigan shakl yasovchi morfema (Rus tilshunosligida «oxkonuanue» deb yuritiladi).
O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki fleksiya deb ham ataluvchi bu hodisada so‘z
o‘zagidagi fonemalarning almashinishi grammatik shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z
yasalishiga xizmat giladi. Mas., arab tilidagi maktab, maktub, kitob, kotib so‘zlarni
giyoslang’.

N.Mahkamov, |I. Ermatovning “Tilshunoslik terminlari lug‘ati”’da mazkur
terminlar ayni shakl va mazmunda berilgan 74
V.Jerebilo esa mazkur terminlarni quyidagicha tavsiflaydi:

®JIIEKCHUSA [< nat. flexio crubanme]. 1. To ke, uro cimoBomsMeHeHue. 2) Addukc,
UCTIONB3YEMBIN JIsi 00pa30BaHUs TpaMMaTHYECKHX (OpM CIIOBA: JIOM, AOM-a, IOM-Y H T.IL.
@rnekcusi He BXOJUT B OCHOBY cloBa. BakHeiimiee cBONCTBO (hieKCMU — €€ KOMIUIEKCHBIN
xapakrep. Ecan B MopheMHOIl cTpyKType clioBa CylIecTBYeT MO3MIMs A7 (IEKCUH, TO 3Ta
MO3UIIUs OYJIET 3aMeIaThCs TTOOYEPETHO PA3INYHBIMU (PIICKTUBHBIMU adduKcamMu: JTIOOW |-
A -a, -0, -u u 1. n.]. I[IpoTHBomoOCTaBieHbl TpU BHIAA (QICKTHUBHBIX apPUKCOB:
1) oxoHuaHus, T.e. QuiekcmH B Y3KOM cMmbicie; 2) dopmooOpasyromme cyhdUKCH;
3) hopMoobOpasyroIHe MOCTOUKCH >,

®JIEKTUBHBIE A3bBIKHW. ‘I3plku HOMMHATHBHOIO CTpOS, I KOTOPBIX SIBIISIETCA
CYILIECTBEHHBIM JICJICHUE HA SI3bIKM AHAIUTHYECKOIO0 U CHHTETHYECKOIO CTPOSl.

Mazkur terminning ensiklopedik tavsifi ingliz tilida quyidagicha keltiriladi:

inflection, formerly flection or accidence, in linguistics, the change in the form of a word (in
English, usually the addition of endings) to mark such distinctions as tense, person,
number, gender, mood, voice, and case. English inflection indicates noun plural (cat, cats),
noun case (girl, girl’s, girls’), third person singular present tense (I, you, we, they buy; he
buys), past tense (we walk, we walked), aspect (I have called, I am calling), and comparatives
(big, bigger, biggest). Remnants of the earlier inflectional system of Old English may also be
found (e.g., he, him, his). Changes within the stem, or main word part, are another type of
inflection, as in sing, sang, sung and goose, geese. The paradigm of the Old Icelandic u-stem
noun skjoldr (“shield”), for example, includes forms with both internal change and suffixation;
the nominative singular form is skjoldr, the genitive singular is skjaldar, and the nominative
plural is skildir. Many languages, such as Latin, Spanish, French, and German, have a much

2 Xoxues A. TUINIYHOCIMK TEPMUHJIAPMHMHT HM30XJIM JyFaTh. — TomkeHT: “Y30exucToH Mumuii
OHuMkIoneusacy’” AaBiat uiMui Hampuéru, 1997. — 164 6. — b.121.
8 Xoxkues A. THINIYHOCIMK TEPMUHIADMHUHT M30XJH JIyFaTH. — TomkeHT: “Y36exucTon Musmii

OHIMKIONeuscH” AaBiaT uiaMui Hampuérn, 1997. — 164 6. — b. 121.

"4 Mahkamov N., Ermatov L. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. — Toshkent: Fan, 2013. — 144 b. — B. 36.

S ¥Kepebuno T.B. Crnosaph JIMHIBUCTHYECKHX TEPMHUHOB. M3a. 5-¢, ucnp. u non. — Haszpane: OO0 “Tlunurpum”,
2010. - 486 c.— C. 431.
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more extensive system of inflection. For example, Spanish shows verb distinction for person
and number, “I, you, he, they live,” vivo, vives, vive, viven (“I live,” “you live,” “he lives,”
“they live”). A number of languages, especially non-Indo-European ones, inflect with prefixes
and infixes, word parts added before a main part or within the main part. Inflection differs
from derivation in that it does not change the part of speech. Derivation uses prefixes and
suffixes (e.g., in-, -tion) to form new words (e.g., inform, deletion), which can then take
inflections.

The terms inflecting and inflectional are sometimes used more narrowly in the typological
classification of languages to refer to a subtype of synthetic language, such as Latin.
All synthetic languages have inflection in the broader and more widespread sense of the
term’®.

Kembrij lug‘atida qisqa tavsiflanadi:

fait pour un mot de changer de formeinflection
inflection [noun] (linguistics) the way in which the basic form of a word, especially its
ending, changes to show a difference in its grammatical function’’.

Yuqorida keltirilgan ma’lumotlar asosida mazkur lug‘at maqgolasini
guyidagicha kengaytirish mumkin:

FLEKSIYA (lot. Flexio — egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir
yo‘la ifodalaydigan shakl yasovchi morfema. O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki
fleksiya deb ham ataluvchi bu hodisada so‘z o°‘zagidagi fonemalarning almashinishi
grammatik shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z yasalishiga xizmat qiladi. Mas., arab
tilidagi maktab, maktub, kitob, kotib so‘zlarni qgiyoslang. Fleksiyaning asosiy xususiyati
uning kopmleks xarakterga egaligidir. So‘zning morfem strukrasida fleksiya uchun
pozitsiya mavjud bo‘ladi va shu pozitsiya asosida fleksiya hodisasi sodir bo‘ladi.
Fleksiyani hosil qiluvchi qo‘shimchalar uch turga bo‘linadi: 1) so‘z yasovchilar; 2)
lug‘aviy shakl yasovchilar; 3) sintaktik shakl yasovchilar.

Oldingi bo‘limda ensiklopedik 1lug‘at so‘zligini shakllantirishda ko‘p
gqo‘llaniluvchi ilmiy asarlar va OAVda qulogqga chalinadigan tillarni Kiritish
xususida fikr yuritgandik. Tadqiq uchun tanlab olingan materiallardan “Jahon
tillari” mavzuiy to‘dasi terminlari va wularga berilgan tavsiflarni tahlil qildik.
Tahlillardan ma’lum bo‘ldiki, A.Hojiyevning Ilug‘atida jahon tillari hagqida
ma’lumot berilmagan, tillar nomi so‘zlik sirasiga kiritilmagan. Shu sababli bu tillar
haqidagi ensiklopedik tavsiflarni turli manbalardan to‘playmiz hamda ushbu
ma’lumotlarni lug‘at maqolasiga tuzilishi tamoyillariga mos ravishda

tizimlashtiramiz.
XULOSA

1.Ensiklopediya — predmet, shaxs, hodisa, tushuncha izohlanadigan lug-‘at,
lingvistik lug‘at so‘z ma’nosi, qo‘llanishi haqida ma’lumot beradi. Ensiklopedik
lug‘atda tushuncha, lingvistik lug‘atda so‘z izohlanadi. Filologik va ensiklopedik
lug‘atlarda terminlarni izohlash tamoyillari farq qiladi, ayni bir birlik turli tipdagi
lugatda turlicha aks ettiriladi. Terminologik lug‘at bir yoki bir necha fan / soha
terminologiyasini gamrab oladi.

76 https://www.britannica.com/topic/inflection(murojaat sanasi 04.03.2025)
" https://dictionary.cambridge.org/dictionary/french-english/flexion(murojaat sanasi 04.03.2025)
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2.Mavzusiga ko‘ra: ko‘p, bir tarmoqli, tor ixtisoslikka oid; tavsiflanayotgan
tillar soniga ko‘ra: bir, ikki, ko‘p tilli; davrga nisbatiga ko‘ra yangi terminlar,
zamonaviy va tarixiy; so‘zlikning hajmiga ko‘ra katta / to‘liq,o‘rta, qisqa va
terminologik minimumlar lug‘atiga bo‘linadi. Maqsadiga ko‘ra terminologik
lug‘atning izohli, tarjima, izohli-tarjimali, axborot tezaurusi, Kklassifikator,
rubrikator, tizimlashtiruvchi, ilmiy-ommabop turlari mavjud. So‘zlik
tartiblanishiga ko‘ra alifboli, alifbo-uyali, ideografik, alifbo-relyatsion tezauruslar,
gipertekstli lug®atlarga ajratiladi.

3. Terminologik lug‘at boshqa lug‘atdan kompozitsion qurilishi bilan
farqlanadi: asosiy, yordamchi qismlar, lug‘at maqolasini tartiblashtirish qoidalari,
maxsus leksikaga oid turli axborotlarni tizimli taqgdim etish kabi jarayonlar muhim.
Ensiklopedik lug‘at kompozitsiyasi mega-, makro-, media- va mikro strukturalarda
namoyon bo‘ladi.

4 .Ensiklopedik lug‘at maqolalarining umumiy tavsifiy maqola;
ma’lumotnoma-maqola; izoh-magqola; havola-maqola kabi ko‘rinishlari farqlanadi.
Umumiy tavsifiy va ma’lumotnoma maqola tavsifi bir-biridan hajmi bilan
farqlanadi; bu xusisiyat ensiklopedik lug‘atning asosiy belgisi bo‘lib, ilmiy nazariy
tavsif, tarixiy voqea, geografik, biografik, statistik ma’lumotlar kabi muammolarni
yoritadi.

5. Terminologik lug‘atda umumiy ilmiy, umumiy texnik leksika; tarmogq
terminologik leksikasi, yuqgori darajada ixtisoslashgan leksika qgqamrab olinadi.
Terminologik lug‘atlar tuzilishigi ko‘ra sodda termin; terminologik birikma:
lisoniy birikma; nutqiy birikma termin; abbreviatura terminlarga bo‘linadi. Termin
polisemiyasi ular mansub bo‘lgan sohalarga qarab sohadagi; sohalararo; maxsus
sohadan tashqgari polisemiya farqglanadi.

6. Terminologik lug‘at so‘zligini saralashda terminlarga qo‘yilgan tizimlilik,
qisqalik, aniqlik, oddiylik, so‘z yasalish imkoniga egalik, evfoniya (eshitilishi
yoqimli bo‘lish), adabiy til va lisoniy me’yorlarga moslik kabi minimal talabalarga
amal qilish tavsiya etiladi. Lingvistik terminologik lug‘at so‘zligini
shakllantirishda lug‘atning maqsadi va tilshunoslikning qaysi sohalarini / biror
sohasini yoki umumiy lug‘at bo‘lishini aniqlash; lug‘atning auditoriyasini
belgilash; lug‘atning hajmini belgilash; terminlar tuzilishini aniqlash; terminlar
tanlash manbalarini yig‘ishga e’tibor qaratish maqsadga muvofiq.

7.Tilshunoslik yo‘nalish va maktablarining turli yondashuvlari terminologik
lug‘at izohida aks etadi. Bir atamaga turli yondashuv mavjud bo‘lgan hollarda,
ularning faqat Dbittasini ko‘rsatish fanda bir yoqlamalilikka olib keladi,
terminologik lug‘atlar umumiy bo‘lgani sababli, har bir termino‘zining aniq ta’rifi
va izohiga ega bo‘lishi talab etiladi.

8.Ensiklopedik lug‘at so‘zligi “umumiy tilshunoslik” va “hozirgi o‘zbek tili”
mavzuiy guruhlariga bo‘linib, maktablar, yo‘nalish va an’ana, tashkilotlar; alohida
til oilasi va tillar tadqiqiga oid terminlar; tilshunoslik bilan bog‘liq jarayonlar yoki
tilshunoslik leksikografiyasi; jahon tillari; til siyosati va menejmenti; tilshunoslik
sohalari mavzuiy to‘dalar terminlaridan tashkil topadi. “Hozirgio‘zbek tili”
mavzuiy guruhiga fonetika, leksika, yozuv, grammatikaga oid terminlarni gamrab
oladi.
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9.Lug‘at maqolasining hajmi termin mazmunidan kelib chigadi. Ayrim
terminlar tildagi qator hodisalarni qamrab oladi.o‘zlashma termin kodirovkasida
etimologik axborot keltirish maqsadga muvofiq. Ko‘p ma’noli terminlarni
kodirovka qilishda uning turli ma’nolari qaysi fanga tegishli ekanligi haqida
leksikografik pometa qo‘yiladi.

10.Tildagi dublet terminlardan birio‘zlashma bo‘ladi. Bunday terminlar
kodirovkasida lug‘at maqolasida “aynan” degan pometa bo‘lishi lozim. Zid
ma’noli terminlar alohida lug‘at maqolasi sifatida berilib, o‘zaro havola berilishi
mumkin. Ayrim terminlar haqida lug‘at va ensiklopediyalarda ma’lumot
berilmagan holatlarda, lug‘at maqolasini shakllantirishda darslik vao‘quv
qo‘llanmalariga tayanish mumkin. Ba’zi atamalar alohida lug‘at maqolasi sifatida
keltirilmasa-da, biror bir lug‘at maqolasi tarkibida ma’lum bir terminning dubleti
sifatida beriladi. Bunday terminlarni ajratib olish, lingvistik ensiklopediyada
alohida lug‘at maqolasi shakllantirish lozim.

11.Termin tavsifining umumiy (definitsiya) va qismli, operatsion va
kombinatsiya qilingan ta’rif, havola beruvchi izoh; ensiklopedik ta’rif kabi
ko‘rinishlarini farqlash lozim.

12. Ensiklopedik lug‘at magqolalarining umumiy tavsifiy maqola;
ma’lumotnoma-maqola; izoh-maqola (fagqat izoh, agar boshqa tildano‘zlashgan
bo‘lsa, etimologiyasi beriladi); havola-maqola (boshga terminga havola beruvchi
magqola) kabi ko ‘rinishlari mavjud.

13.Ideografik lug‘at maqolasi yadro (asosiy termin), terminologik yadro
periferiyasini shakllantiruvchi so‘z birikma termindan tashkil topadi, terminning
aksentologik va gisgacha grammatik tavsifi. xorijiy til(lar)dagi ekvivalenti, asosiy
(yadro) termin tavsifi, atamaning tarjima ekvivalentlari, atama sifatida va
umumiste’mol leksikadagi valentligini ko‘rsatuvchi ta’rif, illyustrativ misollardan
tuziladi.

14 . Terminlar birikmasi ot turkumiga mansub terminning xususiyatlarini
ifodalovchi sifat yoki ravishlar bilan aniglovchi - aniqlanmish ko‘rinishida, ot
turkumiga mansub terminning turlovchi shakllar bilan kelishi ko‘rinishida, bosh
so‘z boshqga birikmali termin tarkibida tobe so‘z bo‘lgan ko‘rinishida, bosh so‘z
bilan birikishi mumkin bo‘lgan fe’llar bilan hosil bo‘ladigan ko‘rinishidagi turlari

mavjud.
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INTRODUCTION (Annotation of Doctor of Science (DSc) Dissertation)

Relevance and Necessity of the Dissertation Topic. in global linguistics, the
emergence, formation, and stages of development of national languages have been
studied from various aspects. Terms, which are the main tools of any scientific
research, along with their linguistic nature, sources of origin, methods of
formation, types based on their structure, ways to eliminate synonymy and
doublets among them, and the relationship between terms and concepts, have
become one of the key issues in linguistics. In world linguistics, research is being
conducted on the emergence of linguistic terminology and its formation as a
distinct terminological layer from an anthropocentric perspective, as well as on the
regulation of terms based on how well they reflect linguistic concepts. In this
regard, it is one of the important tasks of linguistics to analyze the emergence of
new terms in parallel with the development of the field, to identify the causes of
synonymy, polysemy, and variation in terms, to reveal the influence of borrowed
terms on the national terminological system, and to draw concrete conclusions
regarding the formation of complex terms.

Uzbekistan’s attainment of independent national development has had a
positive impact on all spheres of society, particularly on the restoration of national
and cultural values. The enrichment and development of the Uzbek language's
vocabulary are also closely tied to the opportunities created by independence.
Alongside this, a number of studies aimed at identifying the unique nature of the
Uzbek language have been carried out in Uzbek linguistics. Uzbek linguists have
undertaken significant work in systematizing terminology, explaining terms from
various fields in the Uzbek language, and developing methods for coining Uzbek
terms. At the same time, as linguistics continues to evolve, new problems arise
within its terminology that require further study. One such issue is the encoding of
linguistic terms in encyclopedic dictionaries. Indeed, “...we must never slow down
our efforts in the education of our children and in the spiritual and educational
spheres, but rather elevate them to a new level”l. In this sense, studying the
formation and development of Uzbek linguistic terms becomes a priority.

This scientific research contributes, to a certain extent, to the implementation
of the tasks outlined in the following Presidential Decrees of the Republic of
Uzbekistan: Decree No. PF-4794 dated May 13, 2016, “On the Establishment of
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoiy”; Decree No. PF-4947 dated February 7, 2017, “On the Action Strategy for
Further Development of the Republic of Uzbekistan”; Decree No. PF-5847 dated
October 8, 2019, “On the Approval of the Concept for the Development of the
Higher Education System of the Republic of Uzbekistan until 2030”; Decree No.
PF-60 dated January 28, 2022, “On the Development Strategy of New Uzbekistan
for 2022-2026”; as well as other normative and legal documents relevant to this
area of activity.

Compliance of the Dissertation with the Priority Areas of Scientific and
Technological Development of the Republic of Uzbekistan. This research has

! Mup3uéen IILM. Bylok Kena)aruMi3HH Mapjl Ba ONMAKAHOO XaJlKuMu3 OuimaH Gupra Kypamus. — T.,V36exucton,
2017.-b. 17.
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been carried out in accordance with Priority Area | of the development of science
and technologies in the Republic: “Development of an information-based society
and a democratic state in social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
spheres, and advancement of an innovative economy.”

Review of Foreign Scientific Research on the Topic of the Study? in
global linguistics, scientific research aimed at studying terminography,
terminology, lexicography, and their specific issues is being conducted at leading
scientific centers and higher education institutions, including Oxford University
(United Kingdom), Cambridge University (United Kingdom), Humboldt
University (Germany), Boston University, University of New York (USA),
University of Zurich (Switzerland), Uppsala University (Sweden), Kyoto
University (Japan), Istanbul University (Turkey), Saint Petersburg State University
(Russia), Chuvash State University (Russian Federation), Omsk State University
(Russian Federation), Tyumen State University (Russian Federation), Baku State
University (Azerbaijan), the National University of Uzbekistan named after Mirzo
Ulugbek, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoiy, Tashkent University of Information Technologies named after Al-
Khwarizmi and its branches, Andijan State University, Bukhara State University,
and Termez State University (Uzbekistan).

In global linguistics, research focused on the semantic and lexicographic
features of terms, the principles and methodology for developing terminological
and encyclopedic dictionaries, the creation of semantic definitions for terms in
various fields, and the encoding of linguistic terms has yielded the following
scientific results: The role of national and international terms within the linguistic
terminological system of the Chuvash language has been identified (Chuvash State
University, Russian Federation); Issues related to defining terms in philological
and encyclopedic dictionaries have been studied (Saint Petersburg State
University, Russian Federation); A semantic classification of dictionaries has been
developed (Omsk State University, Russian Federation); Principles for the
ideographic description of scientific terminology have been elaborated (Tyumen
State University, Russian Federation); Principles for developing field-specific
terminologies have been formulated (Baku State University, Azerbaijan);
Guidelines for compiling bilingual dictionaries of linguistic terms and stages of
development of linguistic terminology have been established (Al-Farabi Kazakh
National University, Kazakhstan); The system of grammatical terms in the Kyrgyz
language has been identified (Bishkek State University, Kyrgyzstan); Principles for
developing linguistic terminology in the Turkmen language have been clarified
(Ashgabat State University, Turkmenistan); The formation and development of
linguistic terminology in the Karakalpak language have been studied (Al-Farabi
Kazakh National University, Kazakhstan); The historical development of
grammatical structures in the Uzbek language has been investigated (Tashkent

2 Jluccepramusi MaB3ycH OYiiMua XOpMKHH MWIMHH TaiKUKOTIap Imapxu google.scholar.com.; www.bu.edu;
americanenglish.state.gov; micros.uz; www.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ac.kr; www.u-tokyo.ac.jp.en;
WWW.ras.ru; adwww.ecu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; WWW.msu.ru; www.vsu.bu;
www.education.ua/universities; www.kaznu.kz; www.navoiy-uni.uz Ba Oomika MaHOamap acocuga amaira
OIITUPHIITH.
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State Pedagogical University, Uzbekistan); Morphological and syntactic
terminology of the Uzbek language has been analyzed (Samarkand State
University and Andijan State University).

Furthermore, in global terminography and lexicography, scientific research is
being conducted in several priority areas, including: identifying the role of national
and international terms within Ilinguistic terminological systems; developing
principles for defining terms in philological and encyclopedic dictionaries; creating
semantic classifications of dictionary entries; formulating principles for the
ideographic description of terminology; establishing guidelines for compiling
bilingual dictionaries of linguistic terms; identifying the stages of development of
linguistic terminology in various typological languages; and systematizing the
terminological systems of different languages.

Degree of Problem Study. In global linguistics, issues related to terminology
and its theoretical foundations, linguistic terms and their formation and
standardization have been specifically addressed in the works of scholars such as
G.O.Vinokur, V.V.Vinogradov, A.A.Reformatsky, O.S.Akhmanova,
A.M.Shcherbak, V.P.Danilenko, A.N.Kononov, Ye.A.Kolesnikova, and
V.M.Boguslavsky3. Similar topics—including the formation and development of
linguistic terminological systems, shortcomings and deficiencies in linguistic
terminologies, problems of synonymy and ways to eliminate them-have also been
studied within the terminological systems of major Turkic languages such as
Azerbaijani, Kazakh, Kyrgyz, Turkmen, and Karakalpak, as well as in the Tajik
language?. In Uzbek linguistics, these issues have been addressed in the

3 Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX ABJEHMAX CIOBOOOPA30BAHMS W PYCCKOH TEXHMYECKOH Tepmuuonoruu // Tpymsl
MUDJIU. T.5. CoopHuK cTareil mo s3bikoBegeHU0. — M.: 1939. — C.3-54; Bunorpano B.B. Pycckuii s3bIk.
I'pammarnveckoe yduenue o crmoe. M3n. 2. — M.: Beiciikas mikona, 1972; Bunorpagos B.B. M30panHbIe TpyAbL:
Jlekcukonorust n nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977; Bunorpagos B.B. U36pannsie Tpyns: MccnenoBanus mo
pycckoit rpammaTuke. — M.: Hayka, 1975; Pedopmarckuit A.A. Uto Takoe TepMUH U TepMuHOJIOTHs // Bompock
tepmuHonoruu. — M.: Uzn. AH CCCP, 1961. — C. 46-54; AxmanoBa O.C. CiioBaps JIMHTBUCTHYECKUX TEPMITHOB.
Wzn. 2. — M.: Coerckas saHmmkionenns, 1969; llepbak A.M. Ogepku o cpaBHUTEIHHONH MOP(OIOTHHA TIOPKCKUX
sa361k0B (MIMms1). — M.: Hayka, 1977.; Janunenko B.I1. Pycckas tepmuHOnorus. OnbIT THHTBHCTHYECKOTO OIHCAHUS.
— M.: 1977; Kononos A.H. B.B.PanjioB u otedecTBeHHas Tropkosorus // Tiopkosoruueckuii coopuuk. 1971. — M.
Hayxka, 1972. — C. 7-15; borycnaBckuii B.M. CioBo u nonsitue / Mpiuuienue u s3bik. — M., 1957; KonecHukosa
E.A. Pycckas nuarBuctudeckas tepmMunonorusi Bropoit momoBuHsl X VIIIL.-mepBoii Tpetn XX BB.. — KpacHosipck,
2005.

4 Backakop H. A. K Bompocy 0 rpaMMarM4ecKMx TEPMHHAX B CpEIHEA3HATCKUX s3bikax // IlpocBelieHue
HauuoHaneHOCcTeH, M., 1961. — No2. — C. 28-39.; JImurpueB H.K. 'pammarnueckass TepMHHOJIOTHSI B y4eOHHKAX
poaHoro s3eika. — M., 1965; OpymxkeB A.A. OCHOBHbIE NPHHIMIBI COCTaBICHHS TepMuHOsoruu // Tpynst
Wncruryra s3sika AH AsepOaifpkana, 1. I. — baky, 1967; JIum4mimk TepMUHIIOPH JIYFOTH / PEAaKTOpJaphl:
P.PycromoB, M.Iuponuer, XK. OdonmueB. — bakel, 1957; KenecbaeB C., XKanyzakoB T. JIMHTBHCTHKAIBIK
TEPMUHACPHAIH KBICKAIlla OpBICIIA-Ka3akma co3miri. — Anmater, 1956; Kenecbaer C., XKamyzakoB T. Pyccko-
Ka3aXCKUH CIIOBAph IMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — AntMa-aTa, 1966; Moxnaxapos JK.M. CtaHOBIeHHE U pa3BUTHE
Ka3aXCKOW JIMHTBUCTUYECKOI TepMHuHOMOTHI: ABTOped. mucc. Kana. ¢uion. Hayk. — Anma-ata, 1971; OpysbaeBa
B.O. Pyccko-KUpru3cKuii cIoBaph JIMHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. — @pynze, 1972; 3akuposa B. I'pammaTrueckue
TEPMHUHBI B KHPTU3CKOM si3bIke: ABToped. aucc. kauma. ¢uion. Hayk. — Opynse, 1973; AmancapsieB XK. Typkmer
JWJIMHUHT JIMHTBUCTHK TEPMUHJIEPHHHU Ny3ryHE calMak XakbiHaa. — Amraban, 1951; ®umomumna B.H. K ucropun
(bopMUpOBaHUS TYPKMEHCKOH JIMHIBUCTUYECKOI TepMuHoioruu: ABroped. mucc. kana. ¢umon. Hayk. — Anxabar,
1973; Haceipos [I.C., BexbeprenoB A., JXapeimberor A. Pycimia-kapakaimakiia JTHHTBUCTHKAJIBIKTCPMUHIAD
cosnmurd. — Hokue, 1979; IlupnuszoB K. ®opmupoBaHue M pa3BUTHE KapaKalIlMaKCKON JUHTBUCTHUYECKON
TepMUHONOTHH. ABTOped. maucc.kaHn. ¢uiaon. Hyk. — Ajma-ara: 1981; Jlamwioa M.I. Uysamickas
JIUHTBUCTHYECKAs] TePMHUHOJOTHS. OIBIT M3y4eHHs HALMOHANBHOIO M HHTEPHALIMOHATBHOIO KOMIIOHEHTOB B
TEePMHHOJIOTHYECKOH crcteme: ABroped. ancc. kaua. ¢punon. Hayk. — Yebokcapu, 2004; PycramoB M. Tamknkckas
rpammarndeckas TepMuHonorus. — Jymanoe: Jorum, 1972.
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monographs, dissertations, and dictionaries of scholars such as Kh. Komilova, S.
Fuzailov, A. G‘ulomov, V.V.Reshetov, S. Nizomiddinova, A. Hojiyev,
L.V.Reshetova, D. Khudoyberganova, and others®,

The research of E. Umarxodjayev® , who worked in the field of lexicography—
particularly in the compilation of multilingual dictionaries—is also noteworthy. In
Uzbek linguistics, the issues of the formation and development of linguistic terms
have been explored in the works of A. Nurmonov, S. Ashirboyev, E.Fozilov,
A.R.Chichulina, L. Reshetova, M. Qurbanova, B. To‘ychiyev, Sh. Bobomurodova,
T. Tog‘ayev, K. Kadirov, and J. Eltazarov’. Nevertheless, no specific research has
yet been conducted on the encoding of terms in a linguistic encyclopedic
dictionary of Uzbek linguistic terminology. Encoding Uzbek linguistic terms in
such a dictionary would provide a more complete and detailed understanding of the
terminological system.

Relevance of the Research to the Scientific-Research Activities of the
Higher Education and Research Institution Where the Dissertation Was
Carried Out. This research has been carried out in accordance with the research
plan of Andijan State Institute of Foreign Languages within the framework of the
project titled “Theoretical and Practical Issues and Solutions in Modern
Linguistics”.

The aim of the study is to develop the theoretical foundations for encoding
linguistic terms in encyclopedic dictionaries.

The objectives of the research are as follows:

to study the general and distinctive features of encyclopedic and
terminological dictionaries;

to examine the experience of linguistic encyclopedic dictionaries in global
lexicography;

5 Kommosa X. Y36ek THIMma cOH Ba oMo XO3MPrH 3aMOH ¥30eK THIM KypcuaaH Mmartepuamiap. — T.,V3DA
Hamp., 1953; @ysaunos C. Y36ex Trmmaa pasuir. X03Hpru 3aMoH Y30eK THIM KypcHaaH marepuaniap. — T.,Y3PA
namp., 1953; Fynomos A. ®ebn. Xo3upru 3aMoH y36ek THIM Kypcuuan matepuainap. — T.,Y3®A wamp., 1954;
Pemeros B.B. Kpatkuil cnpaBouHuk mno auHrsuctuueckoi tepmuuosoruu. — T., 1950; Huzommupmaunosa C.
Xo3upru 3aMoH ¥36ek THmmaa con. — T.,V3DA uamp., 1963; Xoxuen A. ®ewi. — T.,Dan, 1973; Xoxues A. V3bex
THTH CY3 SICATTUTIH. — T.,S"KHTyBlH/I, 1989; XoxueB A. Tepmun Tannam me3onnapu. — T.,DaH, 1996; Xoxues A.
V36ek THIM MOp(OTOrHacH, MOPHEMUKACH Ba CY3 ACATHIIHHUHT Hazapuii Macananapu. — T.,MDan, 2010; Xoxues A.
V36K THIIIYHOCIMK TEPMUHOJIOTMACHHMHT XO3MPrH aXBOJNM XaKuaa / Y30eK THIM TEPMHHOIOTHMACH BA YHHHT
Tapakku€r nepcnexTuBanapu. | Pecybinka TepmuHonorus kondepennusicu marepuaiuiapu. — T.,Pan, 1986. — b. 7;
XoxueB A. JIMHTBUCTHUK TEPMUHJIAPHUHT HW30XJU JIYFaTH. 7T.,S’7KI/ITyBHI/I, 1985.; XoxueB A. TuiamryHOCTHK
TepPMUHIAPHHUAT H30Xmu yFath. —T.,Y36exucTon mummmii summknonemuscu, 2002.; Xoxues A., Pemerosa JI.
V36ex THIM rpaMMaTMK TEPMMHJIAPMHMHI KMCKaua M30X1u nyraTd. —T.,Vkurysunm, 1980; XymoitGepranosa JI.
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI TEPMUHIIAPUHHUHT KUCKada n3oxm iyraru. — T.,Turon zamin ziyo, 2015.

¢ Vmapxomxaes M.M. TIpHHIMIBI COCTABJIEHHS MHOTOS3BIYHOIO (PPaseoorddeckoro clopaps: aBToped. AucCe.
KaHA. ¢punon. HayK. — Mocksa, 1972. — 27 ¢; YmapxomxaeB M.U. OcHoBsl ¢paszeorpadun. — Tamkent: ®an., 1983.
—136c¢.

7 Hypmonos A. ¥36ex Tummyrocurn tapuxi. — T., 2002; Aumap6oes C. Y36eK THIN IpaMMaTHK KypPHIHIIHHUHT
Vpranwmm Ttapuxugan (1875-1917 #wnnapaarun pyc TypKOJIOTJIApHHMHT acapiapu acocuzaa): Pumon. ¢am.
Hom3.aucc. aBtoped. — T., 1972; Unuynuna JI.JI. Y3 ucropus y30ekckoro si3bIko3HaHHs: ABTOped. AMCC. KaHI.
¢wron. Hayk. — T., 1975; @o3unos D.U., Unuynuna JI.P. Pycckue Topkonoru u y306ekckoe si3piko3Hanue. — T.,Daw,
1979.; PemeroBa JI.B. I'paMmarndeckast TepMUHOIOTHS y30€KCKOTO s3bIKa: ABToped. mucc. kKaHa. Quiron. HayK. —
T., 1964; Kypoonoa M.M. ®utpaTHUHT THIIIYHOCTHUK Mepocu: @mion. dax. HOM3. amcc. aBToped. — T.,1993;
T¥itunGoes b. durpar — Tunmysoc. — T., 1995; Bo6omyponosa 1113, Y36ek THIIIYHOCTUIH PHBOKIIA DIGEKHUHT
pomm: @uion. ¢an. HOM3. muce. aBtoped. — T., 2002; Toraes T.M. Amrypanun 30Xupuil Ba YHUHT THIIIITYHOCIHK
mepocn. Dunon. dan. Hom3. amcc. aBroped. — T.,2005.; Kammpos K.A. V36ek THim MOPGHONOTHK TH3HMHHHHT
yprammwmam Tapuxunad: dunon. ¢ad. Homs.Jmcc. aBroped. — T., 2007; Dnrazapos JK.J. V3bex Thiuma cy3
TypKyMJIapu IapaJurMacuaary ¥3apo ajgoka Ba kyuum xomwtapu. — T., 2006.
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to identify the structure of dictionary entries in terminological dictionaries;

to determine the specific <characteristics of entries in encyclopedic
dictionaries;

to develop a methodology for the description of linguistic terms;

to substantiate the foundations for forming a glossary of linguistic terms;

to identify issues related to representing different |linguistic school
perspectives in encyclopedic dictionaries;

to address the challenges of describing polysemous and homonymous
linguistic terms;

to determine the methodological foundations for compiling a glossary of
uzbek linguistic terms;

to develop proposals and recommendations for the description of uzbek
linguistic terms;

to propose principles for reflecting general linguistic terms in the dictionary
of uzbek linguistic terminology.

The object of the research is linguistic terms.

The subject of the research consists of the theoretical foundations for
encoding linguistic terms in encyclopedic dictionaries.

Research methods: The study employs descriptive, comparative, contextual,
linguo-statistical, component, and pragmatic analysis methods.

The Scientific Novelty of the Research. The scientific novelty of this
research is manifested in the following:

a distinction has been made between such manifestations of the description of
a term in terminology as (1) a general definition; (2) a partial definition; (3) an
operational definition; (4) a combined definition; (5) a reference footnote; (6) an
encyclopedic definition; a distinction is made between such varieties as a general
descriptive article of an encyclopedic dictionary article; a reference article; a
footnote-article (only a note and etymology are given if they are borrowed from
another language); a reference-article (an article referring to another term);

the following features have been highlighted: description of the scientific
theory that distinguishes the encyclopedic dictionary, the presence of a historical
event, geographical, biographical, statistical information; distinction is made
between graphic, phonetic, grammatical, semantic, structural and other criteria for
interpreting a word; polysemy of three types of terms within the industry
(depending on the industries to which they belong) of the polysemy of terms is
defined; inter-industry polysemy; polysemy outside special industries is defined;
the meaning of the term is revealed on the basis of two factors: the desire for a
clear and correct understanding of the concept (1) and the achievement of
sufficient flexibility of communication (speech) (2);

the organization of an ideographic dictionary entry is disclosed, consisting of
a core (main term), aterm-phrase forming the terminological periphery of the core,
an accentological and brief grammatical description of the title term; equivalent
terms in a foreign language (languages); description of the main (core) term;
definition of the valency of a term as a term with translation equivalents and
commonly used in vocabulary (or examples indicating valency); characteristics of
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the derivational possibility of a terminological unit with its equivalent in a foreign
language; illustrative examples have been identified;

the formation of a combination of terms is defined; definition is defined with
adjectives or adverbs that express the properties of a term belonging to the gender
of nouns; the appearance of a term belonging to the part of speech of a noun with
changing forms; the headword becomes a subordinate word in the composition of
another compound term; the types formed by verbs that can be conjugated with the
headword have been defined;

general definitions of notes (definition), partial definitions (used only for
terms that are part or a set of parts of a whole), operational definitions (terms from
the category of quantities, lengths; they indicate the method of determining or
finding the quantity being determined), combined (different symbols are
combined) definitions (consist of several individual types, such as those typical of
old terms that are borrowed in origin) have been described.

The practical results of the research are as follows:

The general and distinctive features of encyclopedic and terminological
dictionaries have been identified. In selecting entries for the dictionary, a set of
minimal requirements for terms has been developed, including systematicity,
conciseness, clarity, simplicity, word-formation potential, euphony (pleasant
sound), and compliance with literary language and linguistic norms. In the
thematic index of dictionary terms wunder the group “Linguistics,” a lexical
minimum has been developed for the following subcategories: schools and
traditions, organizations; terms related to the study of specific language families
and languages; processes associated with linguists or linguistic lexicography;
world languages; language policy and management; and branches of linguistics. A
description has been provided for the structure and content of dictionary entries for
Uzbek linguistic terms.

The reliability of the research results is supported by presentations
delivered at national and international scientific-methodological and scientific-
practical conferences, articles published in academic journals, the practical
implementation of conclusions, suggestions, and recommendations, and the
validation of the results by authorized institutions.

Scientific and Practical Significance of the Research Results. The
scientific significance of the research results lies in the possibility of using the
theoretical conclusions related to the features of instructive discourse in both
spoken and written forms, as well as its linguocultural, sociolinguistic, and
communicative-pragmatic aspects, as a source in studies within the fields of
sociolinguistics, pragmalinguistics, and linguoculturology.

The practical significance of the research is explained by the fact that the
scientific conclusions and analyses presented in this work can serve as a
methodological basis for the development of textbooks, teaching manuals, and
linguistic encyclopedic dictionaries in subjects such as Fundamentals of
Lexicography, Theoretical and Practical Lexicography, and Lexicology.

Implementation of Research Results. The scientific findings of this research
have been implemented in the following projects:
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The conclusions regarding the distinctive features of encyclopedic
dictionaries—such as the inclusion of descriptions of scientific theories, historical
events, geographical, biographical, and statistical information-as well as the
differentiation of graphic, phonetic, grammatical, semantic, and structural criteria
for word explanation; and the identification of three types of terminological
polysemy (intra-field polysemy, inter-field polysemy, and polysemy outside
specialized domains), and the formation of term meaning based on two main
factors—(1) the desire to precisely and accurately understand a concept and (2)
achieving sufficient communicative flexibility—were utilized within the framework
of the international project “EMI (English as a Medium of Instruction)” at
Namangan Institute of Engineering and Technology from 2019 to 2021 (Reference
No. 1376-024 of the Namangan Institute of Engineering and Technology dated
April 21, 2025). As a result, it was established that these findings could be applied
in: describing the equivalents of terms in foreign languages, defining the core
(nuclear) term, providing definitions that show the term’s valency in both
specialized terminology and general vocabulary (including examples
demonstrating valency), describing the derivational capacity of terminological
units alongside their equivalents in other languages.

Additionally, the <conclusions about the formation of terminological
combinations—specifically, combinations involving nouns qualified by adjectives
or adverbs, noun terms appearing in various inflectional forms, head terms
functioning as dependent elements in compound terms, and formations created
through verbs that can co-occur with the headword-were used in the State
Scientific and Technical Program project AM-FZ-201908172: “Developing an
Educational Corpus of the Uzbek Language” carried out in Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi between
2020 and 2023 (Reference No. 01/4-979 of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi dated March 17, 2025). As a
result, the project benefited from new theoretical perspectives in identifying types
of terminological combinations such as: combinations where a noun-based term is
modified by an adjective or adverb, variants where noun-based terms appear in
inflected forms, instances where the head term acts as a subordinate element within
another compound term, types formed through verbs that can combine with the
head noun.

The scientific findings on various types of definitions used in explanations—
namely, general definitions (definitions), partial definitions (applied to terms that
represent parts or sets of a whole), operational definitions (used for terms related to
measurable categories such as size and length, indicating the method of
measurement or calculation), and combined definitions (those that incorporate
various features and are typical of older borrowed terms)-were utilized in the
textbook ""Methodology of Scientific Research in Linguistics" (published by “Hayot
Nashri — 2020,” Andijan, 2025) written for master’s students of the 70230101 -
Linguistics (Uzbek language) program in Andijan State University (reference
number Andijan State University 04-2723 dated July 7, 2025). As a result, the term
combination has served to enrich with new theoretical views on the existence of
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such types as: a form in which a term belonging to the noun class is determined by
adjectives or adverbs expressing the characteristics of the term belonging to the
noun class, a form in which a term belonging to the noun class comes with
differentiating forms, a form in which the head word is a subordinate word in
another compound term, and a form formed with verbs that can be combined with
the head word.

the description of the scientific theory that distinguishes the encyclopedic
dictionary, the presence of historical events, geographical, biographical, statistical
information, other graphic, phonetic, grammatical, semantic, structural criteria for
interpreting words, and scientific conclusions about the polysemy of terms
presented in the dissertation were used in the innovative project 1L-402104209 -
“Creation of an automatic processing tool for information search systems - a
software tool for a morpholeccon and morphological analyzer of the Uzbek
language” implemented by the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature in 2022-2024 (reference number 01/4-2931 of the Alisher
Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated July 3,
2025). As a result, the term combination was used to enrich the new theoretical
views on the existence of such types as: a form in which a term belonging to the
noun group is determined by adjectives or adverbs expressing the characteristics of
the term, a form in which a term belonging to the noun group comes with
differentiating forms, a form in which the head word is a subordinate word in
another compound term, and a form formed with verbs that can be combined with
the head word;

Additionally, the research findings on the structure of entries in ideographic
dictionaries—such as entries comprising a core (main term) and peripheral terms
forming terminological word combinations, accentological and brief grammatical
descriptions of the headword, foreign language equivalents of terms, core term
descriptions, definitions showing the term’s valency both as a term and in general
usage (with examples demonstrating valency), and descriptions of the derivational
potential of terminological units along with their equivalents in other languages—
were used by the "Uzbekistan-24" creative division of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan in their broadcasts “Ta’lim va taraqqiyot”
(“Education and Development”), “Millat va ma’naviyat” (“Nation and
Spirituality”), “Adabiy jarayon” (“Literary Process”), and “Jahon adabiyoti”
(“World Literature”) during February and March 2025 (Reference No. 05-09-374
of the National Television and Radio Company of Uzbekistan dated March 26,
2025). As a result, the scientific level of these broadcasts was elevated, and during
the process of analyzing the textual material, different types of definitions—general,
partial, operational, and combined-were applied and substantiated, thereby
ensuring in-depth comprehension and effective presentation of linguistic content.

Approval of Research Results. The results of the dissertation research were
presented and validated in 4 scientific-practical conferences, including
2 international and 2 national conferences, in the form of conference presentations.

Publication of Research Results. A total of 18 scientific works have been
published on the topic of the dissertation. Including 1 monograph, 10 scientific

46



articles in scientific publications recommended for publication of the main
scientific results of doctoral dissertations by the Higher Attestation Commission
under the Ministry of Higher Education, Science and Innovations of the Republic
of Uzbekistan, 1 of which was published in foreign journals.

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, 4 chapters, a conclusion, a list of references, and appendices,
comprising a total of 222 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction of the dissertation substantiates the relevance and necessity
of the research topic, outlines its aims and objectives, and describes the object and
subject of the study. It also demonstrates the correspondence of the research to the
priority directions of scientific and technological development in the Republic of
Uzbekistan. Furthermore, the introduction presents the scientific novelty and
practical results of the research, reveals the scientific and practical significance of
the obtained findings, and provides information on the implementation of the
results, published works, as well as the structure and volume of the
dissertation.Chapter | of the research is titled “On Linguistic Terms and the
Encyclopedic Dictionary”, which analyzes the general features of encyclopedic
dictionaries, the similarities and differences between terminological and
encyclopedic dictionaries, and provides a review of linguistic encyclopedic
dictionaries in global lexicography.

Paragraph 1.1 of the <chapter 1is devoted to describing the general
characteristics of encyclopedic dictionaries. An encyclopedic dictionary is a type
of dictionary that provides explanations of subjects, individuals, phenomena, or
concepts in relation to specific terms. In contrast, a linguistic dictionary offers
information about the meaning and usage of words. A linguistic dictionary also
reflects a list of words based on the analysis and systematization of texts in natural
language. While an encyclopedic dictionary explains concepts, a linguistic
dictionary defines linguistic units. Typically, linguistic dictionaries are contrasted
with encyclopedic dictionaries. However, this approach is not always accurate®.
Unlike an encyclopedic dictionary, a terminological dictionary is a specialized
glossary of terms related to a particular field or discipline. These terms are
typically not presented merely as a list, but are usually accompanied by definitions
or explanations. The classification of a dictionary as a distinct type depends on
both the content and the format of the information it contains. Some definitions
state: “An encyclopedia is not a dictionary and has no relation to lexicography.
The only reason it might be called a dictionary is that it presents concepts in an
order similar to that of dictionaries ™. However, contemporary lexicographers tend
to support a different perspective: “‘The central ‘character’ of a linguistic

8https://stilistics.academic.ru/353/%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82
%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D
0%B0%D1%80%D1%8C(murojaat sanasi: 07.07.2023)
®https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D
1%8F_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9 (murojaat sanasi:
07.07.2023)
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dictionary is the word; the ‘main character’ of an encyclopedic dictionary is the
object, the real-world referent and its properties”. Linguists describe the essence
of words, explaining their forms and meanings, whereas encyclopedists
systematize reality and its elements based on time, place, and other characteristics.
Yet, it is not entirely accurate to draw a strict boundary between these two
domains: just as linguists often refer to real-world objects, encyclopedists also rely
on words in their work. “The boundary between ‘object’ and ‘word’ exists only in
our consciousness; in reality, it is emotionally difficult to sense the difference
between them”. According to V.P.Petushkov and V.N.Sergeyev, in some cases,
academic linguistic dictionaries include features typical of encyclopedic
dictionaries when explaining certain words (especially specialized vocabulary).
The researchers regard such an approach as unsuccessful. They argue that each
type of dictionary should employ its own definition method based on its nature in
order to achieve better results. In academic dictionaries, defining specialized terms
using a “philological” method reveals shortcomings in conveying the precise
meaning of the term10. Therefore, including definitions characteristic of
encyclopedic dictionaries in explanatory dictionaries is considered an incorrect
approach.

The presentation of the term in the encyclopedic dictionary. When addressing
the issue of explaining terms in general dictionaries of literary language, linguists
never fail to mention L.V.Sherba’s study “OnslT 006y ei TEoOpUHU
nexcukorpadpuu”.12 In distinguishing between encyclopedic and philological
dictionaries, L.V.Sherba considers the object of description and the basis of
definition as the key factors in this distinction. According to the scholar, the object
of description in an encyclopedic dictionary is a scientific concept, while in a
philological dictionary it is linguistic meaning. The meaning of a term is not
identical in the popular and scientific styles of literary language. In scientific style,
a term conveys a scientific meaning, while in popular style and in literary
language, it reflects everyday perception3. For example, in geometry, a straight
line is understood as “the shortest distance between two points.” Naturally, in
literary language, this concept takes on a different meaning. In literary language
(within the Uzbek linguistic worldview), a “straight line” is “a line that does not
curve to the right or left.” Thus, the encyclopedic and philological definitions
differl4,

The explanation of terms in philological and encyclopedic dictionaries differs,
and this is not related to the nature of the object of definition. The representation of
the same unit in different types of dictionaries depends on the level of knowledge
being addressed. An encyclopedic dictionary aims to convey the modern status of a

10 Merymkos B.II., Ceprees B.H. O xnaccuduxamuu cinosapeil / IpoGneMaTuka onpejeNeHUl TEPMUHOB B
cioBapsx pasHeix TumoB. IToa. pex. C.bapxymaposa, B.Ilerymkosa, @.Copokonerosa. — Jlenunrpan: Hayka, 1976.
—267c.—C. 13-14.

2 1llep6a JI.B. OnwiT obmeil Teopun nexcuxorpaduu / Illep6a JI.B. M3bpanusle paGoThl MO A3BIKO3HAHHIO U
¢doneruke. — 1. 1. — JI., 1958.

13 https://www.ruthenia.ru/apr/textes/sherba/sherba 9.htm (murojaat sanasi: 08.07.2023)

14 Kyruna JLJI. TepMUH B (DHIOJOTUYECKHUX CIOBapsX (K aHTHTE3E: DHIUKIONEINYECKOE — (PUIOIOrHUecKoe) /
[IpobOnemarnka ompeaeneHNi TEPMHHOB B cioBapsx pasHbix Tumos. ITox. pen. C.bapxymaposa, B.Ilerymikosa,
®.Copoxkoieroa. — Jleannrpana: Hayka, 1976. — 267 c. — C. 19-20.
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term (the current scientific perspective), whereas a philological dictionary does the
opposite. This is because a philological (general) dictionary has two tasks: first, it
must serve as a means of providing information; second, it reflects the “typical”
knowledge of the language community during the time in which it exists. In some
cases, there may be no difference between scientific definitions and the meanings
(interpretations) used in everyday life. Such instances are often found among
historical termsl® Thus, encyclopedic and philological dictionaries differ in the
interpretation and quality of the material.ln paragraph 1.2 of the chapter, the
general and distinctive features of terminological dictionaries are analyzed.
Terminological dictionaries are those that cover the terminological system of one
or several academic disciplines or fields of activity. These dictionaries may exist in
traditional/paper, electronic, or online formats and reflect the terminological
descriptions of specialized vocabulary related to various sciences, industries,
crafts, and everyday life. Terminological dictionaries are not created solely for
specialists in the field; they may also be intended for a wider audience. For
example, a dictionary of aviation termsl® may be designed not for aviation
professionals, but for the general public. Thematic terminological dictionaries such
as those on “Circus” or “Theatre” are also published not for employees in those
sectors, but for culture enthusiasts and the general readership. Dictionaries
intended for football fans can also be included in this category (such dictionaries
related to various types of sports have been observed in practice), containing
footballl’jargon such as “entering the top ten”18,

A terminological dictionary is not considered a widely known or popular type
among linguistic dictionaries. They are relatively limited in number and variety. A
terminological dictionary consists of terms and concepts used within a specific
science, narrow field, or profession. The system and structure within a
terminological dictionary make it easier to locate the required term. Among such
dictionaries, the most well-known are those devoted to a single field, where only
terms belonging to that specific domain are explained. Terms must be expressed
clearly and concretely; ambiguity and vagueness are not characteristic of
terminological entries. One of the distinctive features of terminological dictionaries
is that dictionary entries are divided into two parts. On the left side is the term
itself, and on the right side are the following features of the term: the name and
characteristics of the field in which the term is used; possible derivatives; the direct
meaning of the term; information about the category to which the term belongs;
and examples of its use in word combinations19.

15 Bepkos B.II. 3aMeTku 00 ONpeNeIeHUSX TEPMUHOB B (DUIONOIMYECKMX M OJHLMKIONEAUYECKHX CIIOBapsax /
[IpobnemaTnka ompenereHU TEPMHUHOB B clloBapsix pa3HbIX THIOB. [lox. pea. C.bapxymaposa, B.Ilerymkoga,
@.Copoxkonerosa. — Jleannrpana: Hayka, 1976. —267 c. — C. 114.

L WmocTpupoBaHHbIN aBUAIIMOHHBIHN CI0Baph I MOJIOAEKH. — M., 1964.

17 Cnosaps moburens gpyr6oma//https://www.club58.com.ua/bolelschiky_slovar.htm(murojaat sanasi: 24.08.2023)

18 Tlerymkos B.II., Ceprees B.H. O xnaccupuxauuu ciosapeii / IIpoGiemaruka omnpeseleHUl TEPMHUHOB B
cioBapsx pasueix TunoB. [loxa. pea. C.bapxynaposa, B.Ilerymikosa, ®@.CopokoneroBa. — Jlenunrpaa: Hayka, 1976.
—267c.—C. 16-17.

Phttps://znachenie-slova.ru/%D1%8D%D1%82%D0%BE-
%D0%BB%D1%38E%D0%B1%D0%BE%D0%BF%D1%8B%D1%82%D0%BD%D0%BE/%D1%82%D0%B5%D
1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%
81%D0%BA%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8(murojaat
sanasi: 24.08.2023)
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Terminological dictionaries are considered an integral part of national culture.
By reflecting specialized knowledge and vocabulary, organizing terms, and
regulating their usage, these dictionaries also indicate the level of a nation's
cultural development. There are numerous classifications of terminological
dictionaries, and many of them overlap in various aspects. According to the scope
of subject coverage, terminological dictionaries are classified as multi-
disciplinary20, single-disciplinary?l and narrowly specialized?2. Based on the
number of languages described, they are divided into monolingual23, bilingual24,
and multilingual dictionaries?>. In terms of their temporal relevance, terminological
dictionaries are classified as dictionaries of new, contemporary, and historical
terms. Based on the volume of vocabulary, they are divided into large/complete,
medium, concise, and minimum terminological dictionaries. According to their
purpose, terminological dictionaries can be explanatory, translation, explanatory-
translation, regulatory (e.g., terminological standards), informational-retrieval
(e.g., information thesauri, classifiers, rubrics), or systematizing (e.g.,
terminological system dictionaries such as frequency dictionaries, dictionaries of
equivalent terms, school dictionaries, popular-science, and intercultural types).
According to the type of the left side of the dictionary entry (dictionary article),
terminological dictionaries are classified into dictionaries of terms, dictionaries of
termino-elements, and dictionaries of abbreviations. Based on the arrangement of
entries, they are categorized as alphabetical (the majority belong to this type),
alphabetic-nested, ideographic, alphabetic-relational thesauri, and hypertextual
dictionaries.

Terminological linguistic dictionaries are an important part of global
lexicography and are intended to describe, define, and explain terms used in the
field of linguistics. They provide information about the meanings, syntactic
features, usage, and other characteristics of linguistic terms. According to
Y.K.Yakimovich, linguistic terminological dictionaries can be categorized into two
types: (1) research dictionaries and (2) inventory dictionaries. In his view, research
dictionaries reflect the results of specialized linguistic studies?6. Such dictionaries
include etymological, historical dictionaries, as well as dictionaries based on the
works of a particular writer. Inventory dictionaries, on the other hand, are aimed at
cataloguing specific layers of the language, such as dialect dictionaries, and
dictionaries of rhymes and epithets.

Paragraph 1.3 of the chapter presents a description of linguistic encyclopedic
dictionaries in global lexicography. A dictionary of linguistic terms is a
terminological dictionary dedicated to a specific field or branch, and scholars such
as D.E.Rozental, M.A.Telenkova, Z.A.Potikha, V.A.Kozisirev, V.D.Chernyak,

20 TepMHMHOJIOTHYECKHI CIIOBAPh 110 OMOIMOTEYHOMY JIe]y U CMEKHBIM OTPaciIAM 3HaHMS. oA pel. 3.5. BeIcoukoii.
-M., 1995.

2L ApXuTeKTypHbIe TepMUHBL: MirocTpupoBsanuslii cnoaps A.C. Ilaptunoii. —M., 2001.

22 Cyxosa C.Cnosaps 1o oproneaun nomamu. URL: www.lingvoda.ru/dictionaries/dictinfo_window.asp?dictld=47)
(murojaat sanasi: 29.08.2023)

23 CnioBaph COLMONMHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. [loa pex. B.JO.Muxanbuenko. — M., 2006.

24 Jlepensnko W.T'. Pyccko-aHIIMHACKUI M aHTIIO-PYCCKHUI CIIOBApH JIECOTEXHUYECKUX TEPMUHOB. — M., 2003.

25 Anrno-pycckuii CioBaphb MoJie3HbIX pacTeHuil Ha 20 eBponeickux a3pikax. — M., 1970.

2 qxumosuy 0. K. Tunonorus cioBapHbIX u3nanuil. — B ku.: Kaura. Mccnenoanus u marepuainsl. T. XXV. — M.,
1972. - C. 28.
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A.N.Baranov, D.O.Dobrovolsky, |I.F.Protsenko, and S.V.Lesnikov <consider
linguistic terminological dictionaries as a distinct group within the overall
classification of dictionaries. In Russian lexicography, a notable example among
linguistic terminological dictionaries is O.S.Akhmanova’s Dictionary of LingUiStiC
Terms (Cﬂoeapb JIUH2BUCMUYECKUX mepmuﬂoe),27 which consolidates previous
terminological experience and includes explanations of nearly 7,000 terms, along
with their translations into four languages: English, Spanish, German, and French.
In addition to the definition of terms actually in use, the dictionary provides
illustrative examples, samples of the linguistic phenomena described by the terms,
and classifications of terminological microsystems. Despite the publication of
several linguistic terminological dictionaries since then, this dictionary has not lost
its value and continues to be in demand.

Linguistic terminological dictionaries can be classified according to the
organization of their lexical material as follows:

1. According to the coverage of specialized vocabulary (type of dictionary):

Extensive type consists of general, general-linguistic terminological
dictionaries. The primary goal of such dictionaries is to include as many linguistic
terms as possible and provide general definitions for them.

Intensive type includes specialized, frequency-based dictionaries of linguistic
terms. These focus on the terminology of specific linguistic schools, particular
linguistic sciences, specific linguistic theories, or branches of linguistics.

At the beginning of the 21st century, a leading trend in modern lexicography
has been the compilation of intensive-type linguistic terminological dictionaries for
disciplines that emerged at the intersection of various fields—such as literary
studies, stylistics, journalism, cultural studies, methodology, archival science,
office work, psychology, public relations, advertising, and others.

2. According to the method of compiling dictionary material:

Lexicons may take the form of alphabetical or thematic terminological
dictionaries.

Thesauri are dictionaries in which semantic relationships between terms are
reflected?8. The thesaurus method of term definition (including information on
synonyms, antonyms, correlates, descriptors, and references to fields of usage) can
also be found in conventional alphabetical terminological dictionaries.

Two specialized linguistic thesauri are known in this category. The first is
V.B. Smirensky’s thesaurus, which includes 3,000 terms and was released in a
searchable computer version in 200729,

3. According to the level of informativeness of dictionary entries, linguistic
terminological dictionaries are contrasted with nomenclature wordlists (indexes or
lists of terms without detailed information) and glossaries (lists of minimally
annotated or briefly explained terms). The informativeness of a dictionary can be
enhanced by adopting a thesaurus-based approach-that is, by organizing terms
according to their thematic and semantic relationships. Explanatory (descriptive)

27 Axmanosa O.C. CrioBaph JIMHTBUCTHYECKMX TEPMHHOB. — M., 1966.

2 Jlecnukos C.B. Tumnosiorusi pycckux ciaoBapeil JTMHIBUCTHYECKOH TEPMMHONOTMM / MHUp HayKH, KyJbTyphbl,
obpazosanus. Ne 6 (31) 2011. — C. 6-10.

29 Cmupenckuii B.B. Tezaypyc HH()OPMALMOHHO-IOMCKOBBI 110 A3bIko3HaHMIO / pea. A S Ilaiikesuy. — M., 2007.
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linguistic terminological dictionaries, based on the depth of explanation, are
divided into the following types: Encyclopedic. These provide comprehensive
information about a concept or term, including its origin, history of development,
one or several interpretations/definitions, illustrations, and Dbibliographic
references. Explanatory. These define and clarify terms based on definitions
(distinctions) and multiple examples.

Explanatory linguistic terminological dictionaries are typically monolingual,
although sometimes they include the equivalent of the headword in a foreign
language. Nomenclature dictionaries, on the other hand, are often bilingual or
multilingual, as their primary aim is to compare or contrast the terminologies of
two or more languages30.

In conclusion, it should be noted that global lexicography and terminography
have accumulated extensive experience in compiling linguistic encyclopedic
dictionaries. Relying on international experience in the development of a linguistic
terminological dictionary for the Uzbek language will help ensure that such
dictionaries meet global standards.

The second chapter of the research is titled “Theoretical Foundations of
Encoding Linguistic Terms in Encyclopedic Dictionaries.” This chapter
explores the structure of dictionary entries in terminological dictionaries, the
specific features of encyclopedic dictionary entries, and the description of
linguistic terms.

Paragraph 2.1 of the chapter focuses on examining the structure of dictionary
entries in terminological dictionaries.

H. Narpkhodzhayeva, relying on Russian linguist D.S.Lotte3lidentifies the
following eight serious shortcomings common to almost all domain-specific
terminologies, which often lead to disorder within terminology systems: A major
flaw found in all terminological systems is the polysemy of terms—that is, a single
term having multiple meanings. The second major shortcoming is the synonymy of
terms, where two or more terms (term-synonyms or doublets) are used to refer to
the same concept. The third deficiency in terminology is the mismatch between a
term and the essence of the conceptitis supposed to denote—when a term does not
accurately reflect the nature of the concept it represents. Another issue arises from
the use of multi-component terms, which makes their application inconvenient. In
such cases, a single conceptis expressed by a term consisting of two, three, or even
more components. A further shortcoming is the difficulty of pronouncing multi-
component terms, which affects their usability in both spoken and written
language. In many cases, terms that could represent certain concepts simply do not
exist in practice, which results in these important and significant concepts lacking
sufficient distribution and recognition. Another drawback is the lack of systematic
correspondence between a term and the conceptual content it should denote—that is,
inconsistency between the term’s form and the meaning it is meant to convey.

Finally, an overabundance of foreign borrowings in terminology is cited as a

30 Jlecnukos C.B. Tumosiorusi pyccKux ciIoBapeil JIMHIBUCTUYECKON TepPMMHONOTMHM / MUp Hayku, KyJIbTypbl,
obpazoBanms. Ne 6 (31) 2011. — C. 6-10.
81 JTorre JI.C. OCHOBBI IOCTPOEHKS HAYYHO-TEXHMUECKOH TepmuHonorun. — M., 1961. — C.7-8.
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problem. However, this does not mean rejecting the borrowing of terms from other
languages altogether, but rather emphasizes that new terms should preferably be
formed using the internal resources of the language, and external sources should be
used judiciously and not excessively. These shortcomings, if not addressed
properly, hinder the development of a stable, consistent, and wuser-friendly
terminological system32. The purpose of presenting this idea is to emphasize that,
when forming dictionary entries, it is essential to avoid, as much as possible, the
polysemy of terms, to define each term clearly, and to use synonymous terms
appropriately.

V.V.Dubichinsky recommends dividing the explanatory part of a term in a
terminological dictionary into two sections. The first section provides a systematic
explanation of the term, offering a semantically interpreted, thesaurus-type
description. The second section is a free-form explanation, not bound by system
requirements—brief and easy to understand.

In terminography, various forms of explanations/descriptions are used. The
types of explanations can be briefly described as follows: 1) General definitions
(definitions) — broad explanations describing the term as a whole. 2) Partial
definitions — used for terms that represent only a part of a whole or a set of parts. 3)
Operational definitions — applied to terms related to quantities or measurements
such as length, size, etc.; they indicate how the quantity in question is determined
or measured. 4) Combined (composite) definitions — consist of elements from
different types of definitions and are often used for borrowed, older terms. Such
mixed explanations may include: (1) the etymology of the word, (2) historical
information on the term’s origin, and (3) a general terminological
description.These mixed definitions can take various forms, and their structure
may differ depending on the specific characteristics of the term. 1) Referential
explanations — refer to other entries in the dictionary (usually in alphabetical
order). 2) Encyclopedic definitions — resemble the entries found in encyclopedic
dictionaries but are distinguished by their brevity, as expected from a dictionary
entry.

V.P.Danilenko emphasizes that the following questions must be addressed
when evaluating the linguistic characteristics of a term being standardized:

I. General linguistic requirements:

1. The expression of the terminology being standardized using grammatical
means.

2. The treatment of dialectal forms, colloquial elements, and borrowed words
(foreign equivalents).

3. The lexical-semantic properties of terms, such as synonymy and polysemy.

Il. Normative requirements for the terminology being standardized:

1. Compliance of the term with literary language norms and general models
of terminology.

2. Conformity of the term to word-formation models within the
terminological system (i.e., adherence to word-formation structures and patterns).

32 Hapxomkaesa X.11I. Y36k TepMUHONOIHK JIeKCHKOrpadHsICH TaAKHKH MyaMMosapy. — Tomkent, 2019. — 52 6.
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3. The specific application of grammatical categories within terminological
usage.

4. Compliance of terminological constructions and their modifiers with
stylistic standards33.V.P.Danilenko justifies dividing the requirements into two
groups by emphasizing the necessity of evaluating terms based on both their
general linguistic features and the specific normative criteria of the relevant
terminological system.

Paragraph 2.2 of the chapter explores the distinctive features of encyclopedia
dictionary entries. According to their structure, encyclopedias are classified into
alphabetical (where material is arranged in alphabetical order) and systematic
types. In terms of volume, they can be divided into large encyclopedias (consisting
of several dozen volumes), medium-sized (10-12 volumes), concise (4-6
volumes), and 1-3 volume editions, which are typically referred to as
“encyclopedic dictionaries.”Every encyclopedia, especially those covering
materials from various fields, is accompanied by a specially designed table of
contents and a wordlist, which contains the complete list of terms that make up the
dictionary entries34 Sources distinguish several types of encyclopedia dictionary
entries, including: General descriptive entries, Reference-type entries, Explanatory
entries (which provide only explanations, and if the term is borrowed from another
language, its etymology is included), and Cross-reference entries (which direct the
reader to another related term). The first and second types of entries differ mainly
in their length. Both are characteristic of encyclopedic dictionaries and typically
address topics such as scientific theories, historical events, geographical locations,
biographical details, and statistical data. To obtain further information, the reader
is often referred to the literature cited at the end of the dictionary entry, the
bibliography at the end of the volume, or a separate "bibliographic” volume3>. In
encyclopedias, illustrative materials such as maps, plans, diagrams, blueprints,
drawings, photographs, portraits, facsimiles, images of coins and flags hold
significant value in terms of both volume and content. Multi-volume encyclopedias
are typically supplemented with auxiliary indexes to enhance usability and
accessibility.

The primary object of description in philological (linguistic) dictionaries is
language units. Philological dictionaries preserve information about the linguistic
means used in human speech activity. The main difference between such a
dictionary and an encyclopedic one is that it provides the user with information
that helps pronounce words correctly, achieve clarity and fluency in written
speech, and accurately understand texts written by others. Using linguistic
reference materials aids individuals in developing their speech skills. In contrast,
the main object of encyclopedic reference books is not the language itself but
individual words, word combinations, and the knowledge or information related to
the concept they represent, including facts about the world and individuals. That is,

33 Nanunenxo B.I1. Pycckas Tepmunosnorus. OMbIT JUHTBUCTUYECKOTO onucanus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 243 c.
—-C. 160.

34 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023)

35 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023)
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encyclopedias and reference books describe non-linguistic realities: they explain
our knowledge about objects and things, concepts related to natural and social
phenomena, provide biographical details about people, offer information about
significant events, and include historical dates. Such dictionaries are essentially
collections of knowledge about the world around us.

Thus, firstly, in multilingual encyclopedias, users can not only find a word in
one language in alphabetical order, but also use the alphabetical index to locate its
equivalents in other languages and see their translations. Secondly, if a
terminological dictionary entry includes information about a word’s etymology
(especially if it is a borrowed term), the encyclopedia can also serve as an
etymological dictionary, which significantly enhances its functionality. This
ultimately increases the multifunctionality of encyclopedias.

Paragraph 2.3 of the chapter is titled “On the Description of Linguistic
Terms.” Depending on the chosen approach, various criteria for word definition are
distinguished, including graphic, phonetic, grammatical, semantic, structural, and
others. For example, N.M. Shansky identifies the following key features of a word
as a linguistic unit: 1) Phonetic formation, 2) Semantic valency, 3) Presence of a
single stress, 4) Lexical and grammatical distinctiveness, 5) Stability of sound and
meaning, 6) Renewal of meaning, 7) Integrity and uniformity,8) More frequent use
in word combinations than in isolated usage, 9) Isolation, 10) Nominal function
(naming). Among these, the following are highlighted as the minimum criteria
necessary to distinguish a word’s definition from other linguistic units: 1) Phonetic
formation, 2) Semantic valency, 3) Presence of a single stress, 4) Lexical and
grammatical distinctiveness37.A.M. Akhmetbekova emphasizes that the minimal
microstructure of a linguistic terms dictionary can be presented in two forms:

l.Lemma — Definition — Examples

2.Lemma — Interrelation (with other terms)

However, an analysis of the microstructural features of linguistic term
dictionaries shows a strong tendency toward expanding the scope of information,
complicating the structure of dictionary entries, enriching them with new types of
descriptions, developing them further, and increasing their informativeness through
diverse types of content38.

The compilation of encyclopedic dictionaries is based on the specific
characteristics of the subject field. For instance, to understand the features of
encyclopedic dictionaries related to psychology, we can conduct a comparative
analysis of two major publications: the Comprehensive Encyclopedia of
Psychology and the Dictionary of Psychoanalytic Terms and Concepts.

Unlike other scholars, B.D.Sirenov divides the structure of a dictionary into
three levels: mega structure, macro structure, and micro structure. The mega
structure of a dictionary includes elements such as the preface, introduction, “How
to use the dictionary” section, list of abbreviations, bibliography, the main body of

37 Ilanckuit H.M. JIeKcHKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa. — M., 1972, — C. 11.
38 Akhmetbekova A.M. Microstructure features of dictionaries of linguistic terms. Life Science Journal 2014. 11(6):
491-495. http://www.lifesciencesite.com. (murojaat sanasi: 25.07.2023)
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the dictionary (corpus), and possibly additional components like a grammatical
overview or a list of geographical objects. All components outside the main
dictionary body are considered part of the scientific-reference apparatus. In foreign
lexicography, dictionaries are typically divided into three large blocks: 1) Front
matter (introductory section), 2) Middle matter (the dictionary corpus), and 3)
Back matter (concluding section). These sections are grouped under the umbrella
of the mega structure. The macro structure refers to the overall organization of the
dictionary corpus, its main components, and a range of lexicographic issues related
to the main body. These include principles for compiling the dictionary wordlist,
placement of lexical forms in entries, treatment of dialectal, terminological, and
onomastic vocabulary, adherence to normative principles, and consideration of
word frequency in selecting headwords39.

According to B.D.Sirenov, "The microstructure of a dictionary encompasses
the problems of constructing a dictionary entry as an independent, separate
system—distinct from the macrostructure-within a complex framework." This
includes the format of the dictionary entry, the volume of its content, and the
methods used to present various types of information about the linguistic unit
being described in the dictionary. These may involve: Etymological information,
Encyclopedic content, Semantic details, Phonetic and grammatical features,
Derivational (word-formation) characteristics, Stylistic features, And illustrative
examples, among others49. According to the scholar, the dictionary entry is
considered the primary structural element of any dictionary. A dictionary entry
may be presented as a cohesive unit or be divided into multiple sections. The
structure of a dictionary entry is binary: it consists of a headword and a descriptive
section that provides information about the headword. E.V.Zhuchkova, in turn,
proposes the following parameters for conducting a comparative analysis of
encyclopedias. 1) Topical focus (subject orientation), 2) Linguistic specialization,
3) Temporal orientation, 4) Intended usage (dictionary’s purpose), 5) Target
audience, 6) Dictionary function, 7) Dictionary size, 8) Linguistic level at which
the entries are described. The parameters listed above manifest to varying degrees
within the mega-, macro, media-, and microstructures of a dictionary. Therefore,
when conducting a comparative analysis of dictionaries, the following factors are
identified:

1. Mega-structural parameters — these include: the prefatory section, the
presence of a “How to use the dictionary” section, the scope of the subject area, the
main body of the dictionary, and various appendices.

2. Macro-structural parameters - primarily relate to: the principles for
constructing and organizing dictionary entries.

3. Micro-structural parameters — concern the selection and arrangement of
lexical items, and include: 1) Registration (inclusion criteria), 2) Formal aspects
(e.g., orthography), 3) Etymological information, 4) Attributive features

39 Ipipenos B.JI. CTpykTypa, THIIOJIOTUS M MPMHIMIB CEMANTH3AI[MH B MOHTOJIOA3bIUIIO-PYCCKOI JIeKCUKOrpaduu:
aBToped. auccep. MOKT. ¢wio. Hayk. — Mocksa, 2017. — 45 ¢. — C. 39.

4 Ipipenos B.JI. CTpyKTypa, TUIIONOTHS ¥ TIPUHIUITEl CEMANTH3AIMN B MOHTOJIOS3bTUIIO-PYCCKON JTIEKCUKOTpaUH:
aBToped. auccep. MOKT. ¢pmion. Hayk. — Mocksa, 2017. — 45 ¢. — C. 30-31.
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(grammatical or categorical labels), 5) Descriptive/explanatory information, 6)
Associative links (semantic relations), 7) Pragmatic considerations (usage context),
8) Illustrative examples, 9) Typographic microstructure (layout, font, visual
markers)4l,

Linguistic encoding in encyclopedic and linguistic dictionaries refers to the
process of classifying each unit in a dictionary (word, phrase, grammatical form,
etc.) using specific lexicographic markers and providing information about its
formal structure and meaning. This process plays a crucial role in building
dictionary resources for computer use and in Natural Language Processing (NLP)
applications. The main stages of this process are outlined below:

1. ldentification of the Unit: At this stage, the dictionary determines what kind
of linguistic unit needs to be encoded: Lexical unit (word); Phraseological unit
(expression); Morphological form (suffix, number, case, etc.); Syntactic
construction

2. Formal Description (Formalization): This step involves identifying the
grammatical and lexical features of the wunit: Components: root, affix;
Morphological categories: number, case, tense; Grammatical tags: NOUN, VERB,
ADJ, etc. Universal Dependencies tags (if applicable)

3. Symbolic Encoding (Coding): Here, each unit is assigned standardized
codes: Example: kitob+N+SG+NOM - indicating that Kitob is a singular noun in
the nominative case. The encoding must be compatible with morphological
analyzers.

4. Semantic Annotation: At this stage, the meaning of the unit is also
encoded: In cases of polysemy, multiple meanings are distinguished; Semantic
tags: human, object, action, abstract, etc. can be linked to semantic databases like
WordNet or FrameNet

5. Syntactic Role Tagging: The possible syntactic roles of the unit in a
sentence are specified: Subject (subj), Object (obj), Adverbial modifier (advmod),
etc. Marked using Dependency Grammar tags

6. Illustration with Examples: The use of the unit in different contexts is
demonstrated: Usage examples, stylistic features, register; Typical for bilingual or
translation dictionaries;

7. 1dentifier and Indexing: Each unit is assigned a unique identifier (ID) for
machine retrieval and processing.

Linguistic encoding is the process of tagging dictionary units in a
linguistically complete and formal manner, making them suitable for
computational processing. In encyclopedic dictionaries, this process is broader—
enriched with historical, etymological, and stylistic information. In linguistic
dictionaries, encoding tends to be more formalized and systematized, focusing on
grammatical, semantic, and structural aspects of the language.

Chapter 11l of the research is titled “The Experience of Encoding Linguistic
Terms of Different Languages in Encyclopedic Dictionaries.” This chapter

4 Kyuxkosa E.B. DHIMKIOMEIMYECKHI THUI CJIOBapA B COBPEMEHHOH PYCCKOA3BIMHON TepMHUHOTrpaduu

/Inttps://elar.urfu.ru/bitstream/10995/28006/1/sk_2014-04.pdf(nara obpamienus: 29.07.2023.)
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analyzes the principles of forming a glossary of linguistic terms, the issue of
reflecting various linguistic school perspectives within encyclopedic dictionaries,
as well as the challenge of describing polysemous and homonymous linguistic
terms.

Paragraph 3.1 of the chapter is titled “Principles of Glossary Formation and
Standardization of Linguistic Terms.” Terminography is the science concerning the
theory and practice of compiling specialized terminological dictionaries. It is an
interdisciplinary subject that combines the foundations of terminology (the study
of terms) and lexicography (dictionary-making).

In terminology, the role of terminography is crucial, as the regulation of
existing terms can only be achieved through their classification, unification,
dictionary compilation, and systematic description.According to V.V.Dubichinsky,
the following points must be taken into account:

1. Descriptive terminography is tasked with developing precise, concise, and
clear definitions of terms.

2. Prescriptive terminography indicates which term should be used in written
or spoken scientific communication%42.

S.1.0zhegov also assessed the importance of terminography as follows:
"On the one hand, it is advisable to compile dictionaries aimed at collecting terms
that reflect the terminological wealth of a specific field; on the other hand, the
issue of compiling codificational-type dictionaries should also be considered a
pressing task"43.

Terminography is said to have three main functions: a) systematizing, b)
informative, ¢) educational (didactic). Based on this classification, a terminological
dictionary is compiled with the aim of generalizing the terms of a particular
science or field, providing information about these terms, and teaching their use.

V.V.Morkovkin, based on the stratification model of a functionally connected
text dictionary, usually distinguishes five layers differentiated by their degree of
functional connectivity:

a) widely used vocabulary,

b) general specialized non-terminological vocabulary,

c) general specialized terminology,

d) field-specific (specialized) terminology,

e) highly specialized field terminology#44.

V.V.Dubichinskiy, relying on V.V.Morkovkin’s classification, points out that
the terminological lexical layer pertains to only three of the five layers listed
above. Based on this, he identifies three types of terminological dictionaries, which
differ in terms of content and quality of the vocabulary. (See: Figure 1),

42 Nyouuunckuii B.B. Jlekcukorpadus pycckoro si3bika: y4ue6. nocooue / Jlyouunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunra,
2008.-432c.—C. 147.

4 Oskeros C.U. Jlexcuxonorus. Jlekcukorpadus. Kynstypa peun. — M., 1974. — C. 244,

4 Mopkoekun B.B. O nekcukorpaduueckoM 00€cTedeHMH MPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOTO O0yYeHHs
PYCCKOMY SI3BIKY HEPYCCKHX CTYAEHTOB // Teopust ¥ mpakTHKa HayYHO-TEXHUYECKOH Jiekcukorpaduu. — M., 1988. —
C. 180-185.

4 Nyowuuncknii B.B. Jlexkcukorpadus pycckoro ssbika: yueb. mocooue / Jlyouunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunra,
2008. - 432 c.—C. 148.
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1) General Scientific and General
Technical;

2) Sectoral Terminological Lexis;

— 3) Highly Specialized Lexis

The Layer Pertaining to a Terminological
Dictionary

Figure 1. Lexical Layer Pertaining to a Terminological Dictionary

Therefore, before designing any terminological dictionary, one must answer
the question: “Will the lexicon of this dictionary belong to general specialized
terminology, sector-specific specialized terminology, or highly specialized
(subfield) domain-specific terminology?” As a result, the initial criterion for
selecting the dictionary’s lexicon is established.

To this day, scholars have not reached a consensus on which part of speech
the headwords (lexical entries) in a terminological dictionary should belong to.
Some researchers argue that the vocabulary in a terminological dictionary should
consist only of nouns. For example, O.S.Akhmanova believes that in European
languages, the noun category is so developed that even adjectives and verbs can
function as nouns, which is why the lexicon (or the headword in a dictionary entry)
in a terminological dictionary typically belongs to the noun category4®. In our
opinion, this is related to the polyfunctionality of words in the Romance-Germanic
languages. In these languages, the same word (and even its word form) can belong
to multiple parts of speech. This is frequently observed in explanatory dictionaries
and is also reflected in terminological dictionaries. However, this characteristic
may not be entirely applicable to the Uzbek language: in Uzbek, terminological
units can belong to different parts of speech such as nouns, adjectives, and others.
For example:

1. Noun-term:

WORD FORM. A specific form of a word as it appears in speech. For example, in the
phrases tog‘ havosi (mountain air), tog ‘da yurmoq (to walk in the mountains), and rog ‘ga
bormoq (to go to the mountain), the words tog‘, tog ‘da, and tog ‘ga are three word forms of the
word tog .

2. Verb-term:

1) WORD ADDITION. A method of forming a new word by combining two words. Cf.
Composition.

2) Post-position. The placement of one of the interconnected (related) elements after another:
Keldi u (“came he” — post-position of the subject). Cf. Pre-position*®.

46 Axmanosa O.C. CioBaph TMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB. — M., 1966. — C. 11.

4 Xoxkues A. TUINIYHOCAUK TEPMUHIAPMHUHI M30XJIM JIyFaTd. — TomkeHT: “Y36ekucToH Musuit
DHIUKIIONEeAUscH’ AaBiaT wiMui Hampuétu, 1997. — 164 6. — b. 98.
48 Xoxues A. TUINIYHOCIMK TEPMHHJIAPUHUHT H30XJIM JIyFaTH. — TomKeHT: “V30ekucToH Mummmii

DHIUKIonemusIcH” aBiat WiMui Hampuéra, 1997. — 164 6. — b. 100.
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In paragraph 3.2 of the chapter, the issue of representing the views of various
linguistic schools and directions in an encyclopedic dictionary is analyzed.
In a dictionary of linguistic terms, the entry on linguistics and its branches is
defined as follows: “TILSHUNOSLIK” til hagidagi, uning ijtimoiy tabiati,
vazifasi, ichki tuzilshi, tasnifi haqidagi; muayyan tillarning ish ko ‘rish (faoliyat)
qgonunlari va tarixiy taraqqiyoti haqidagi fan. Magsadi, vazifasi va sh. k.ga ko ‘ra
tilshunoslikning bir necha yo ‘nalishlari (sohalari) bor; umumiy tilshunoslik (qg.);
amaliy tilshunoslik (qg.); xususiy tilshunoslik (qg.); struktural lingvistika (q.);
matematik lingvistika (q.) va b. ”*° The general terminography that consolidates the
terminology of linguistic directions or the specialized terminography of the
aforementioned branches are their respective terminological dictionaries. In Uzbek
linguistics, a dictionary of linguistic terms®0 in the Uzbek language exists as a
terminological dictionary that integrates the terminology of these directions;
however, this dictionary does not cover the terminology of all branches and fields
of linguistics. In addition, smaller dictionaries reflecting the terminology of
specific directions in Uzbek linguistics have also been published®l,

If a term has been studied by representatives of different linguistic schools,
various methods and labels are often used in a linguistic dictionary entry to reflect
this. For example, let us focus on the description of the term “uHPoOopMaTUBHOCTH

coobmenus” (“informativeness of the message”).

NHO®OPMATHUBHOCTDb COOBLIEHUS. Cucremublii mpu3Hak (KaTeropusi) TEKCTa,
CBS3aHHBI CO CBOWCTBOM TeKCTa (UKCHPOBATh 3HAHHUS O MHpE, OTPaKaroIIHEeaBTOPCKOE
MHUPOBOCIIPUSATHE, BBIPAXKEHHOE B KOHKPETHOW peueBoil ¢opme. Brimenstorcs ciemyromue
BUIIbI WH(pOpPMAIMK: JIoTHUeckass M acrtetndeckas (A.Mob); comepikarenbHO-(haKTyalbHas,
COJIepKaTeIbHO-KOHIENTyaIbHas, COJIEpKaTeNbHO-TIOITEKCTOBAs (M.P.I'anbniepun);
IpeaTeKCToBas, HaaauHeapHas (mpurTekcroBas), mnoartekctoBas (A.d.Ilanuna); riaBHas,
YTOYHSIIONIAs, IOTIOJNHUTENbHAs, moBTopHast, Hynesas (K.M.Hakopskosa)®.

This term is described as the structured expression of a text that provides
information about the world, reflects the author’s perspective, and has a specific
speech form. When listing types of information, various scholars’ classifications
are presented: logical and aesthetic (A. Mol); content-factual, content-conceptual,
and content-implied text (I.R. Galperin); main and clarifying (motivated),
textuality (A.F. Papina); main, clarifying, additional, repetitive (K.M.
Nakoryakova), and so on. If only one of these classifications were included, the
phenomenon described by the term would not be fully defined. Presenting the
views and classifications of multiple linguists ensures scientific diversity and
reveals the full essence of the phenomenon.

In some cases, several meanings numbered with Arabic numerals appear
within a single dictionary entry. For example:

4 Xoxues A. THINIYHOCIMK TEPMUHJIAPMHUHT H30XJM JyFaTd. — TomkeHT: “Y30ekucTton Mumuii
DHiuknonenusick” Aapinat wimMui Hampuéru, 1997. — 164 6. — b. 107.
% Xowxuer A. TWILYHOCIMK TEPMMHJIAPUHMHI H30XJM JIyFaTH. — TOWIKEeHT: «Y30ekucToH Muuiuii

DHIUKIONEIUSACHY NaBiaT WIMUi Hampuéru, 1997. — 164 6.
51 Xampoesa I11. Kopryc JTMHrBUCTHKACH aTaMaiapy KUCKada n30XJm JiyFatu. — Tomkent: Kamanak, 2018. — 96 6.

52 Yepebuno T.B. CioBaph JTMHIBUCTUYECKUX TepMUHOB. U311, 5-¢, ucnp. u gorn. — Haspaus: OO0 «Ilumurpum,
2010. - 486 c.— C. 126.
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AKTYAJIM3AIUA [nar.: actualis — nmesiTenbHbIN, nelicTBeHHBI]|. 1. Peanuszanust B peun
MOTCHIIMATIBHBIX BO3MOXKHOCTEH, S3BIKOBBIX CIUHHIl, HMX MPUCIOCOOJIICHHE K pPEdYeBOM
curyanmu. 2. B Teopun pedepeHIyn: BbIIEICHNE KAaKOT0-JI. TIPEAMETa U3 KJIACCA0THOPOIHBIX.

Explanations separated by Arabic numerals within a single dictionary entry
indicate that the term is polysemous, with each numeral representing a distinct
meaning.

The following situation is unclear: the same term is presented in two different
dictionary entries, yet neither includes a label (pometa) indicating the specific field
of linguistics to which it belongs. Typically, such terms with multiple meanings are
described within a single dictionary entry.

KAJIBKH CEMAHTHUYECKHUE!. 3anMcTBOBaHMEOIHOTO U3 3HAYEHUI CIIOBA, B PE3yJIbTATE
YEro TOSIBJISIETCS €ro HOBBIM JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUW BapuaHT (pa3BUTHE TOJIMCEMHUH):
KapTHHA — KKHHOKApTUHAY» (Cp.: aHrJ. picture).

KAJIbBKU CEMAHTHUYECKHUE? Takue crnoBa, KOraa KalbKHPYETCS HE TOJNBKO COCTAB
CJIOBa, HO W TIEPEHOCHBIC 3Ha4YeHU: (p. clou 0603HAYaeT HE TOJIBKO T'BO3/b, HO M «TJIABHYIO
MPUMaHKy TEaTPaJIbHOTO IMPEACTaBICHUs, MporpaMMbl». COOTBETCTBEHHO B PYCCKOM SI3BIKE

HaydaJin yrIOTpe6J'I$ITBC$I BBIPAKCHUS: TBO3Jb CC30HA, 'BO3b HpOFpaMMHSS.

To indicate the relevance of a term to general linguistics as well as to other
branches of linguistics, two meanings of the term are presented within a single
dictionary entry without numbering. For example, in the entry for the term
“category”, the first meaning explains its philosophical essence, while the second
meaning describes its role in grammar. In the following part, the term’s
interpretation within a specific branch of linguistics—cognitive linguistics—is
provided, where itis explained as a form of human thought.

KATEI'OPHS [np.-rpeu. katnyopio oOBuHeHue]: 1) Hanboneeodiee nmouarue Gpuiaocopum,
BbIpa)karollee CyIeCTBEHHbIE, BCEOOIIIe CBOMCTBA U OTHOIICHUS SIBIEHUI J1eHCTBUTEIBHOCTH
Y TIO3HAHMS; OTHOIICHUS OAHOW W3 OCHOBHBIX ()OpM OBITHS WMIIU OJHOTO U3 €rOOCHOBHBIX
OTHOIICHUN: BpeMs, JBUKEHUE, €IUHCTBO, 3aKOHOMEpPHOCTb, MaTepus, HEOOXOAMUMOCTH,
IIPUYUHHOCTh, IPOCTPAHCTBO, CIY4YalHOCTb, CYIIHOCTb M T.A.; 2) pas3ps, TpyIIa, paHr
MPEIMETOB, MOHSATHH, JUI[ WIH SBICHUH, OOBEIUHEHHBIX OOLTHOCTHIO K.-JI. TIPU3HAKOB B
rpammatuke: K. unucna. B korHutuBHO# JuHrBuctuke. OpHa W3 MO3HABATENBHBIX (hopm
MBILIUICHUS] 4YeJIO0BEKa, MPU IOMOIIM KOTOPOH 0000MIaeTcs ONBIT M OCYIIECTBIISETCS €ro
knaccuduranus™.

In Uzbek linguistics, several linguistic schools have taken shape, including
the formal linguistic school (whose formation owes much to the contributions of
A.Fitrat, G‘ozi Olim Yunusov, U.Tursunov, E.Polivanov, Q.Ramazon, F.Kamolov,
and A.G‘ulomov®®), and the substantial linguistic school (to which scholars such as
H.Ne’matov, N.Mahmudov, A.Nurmonov, G .Zikrillayev, R.Sayfullayeva,
O.Bozorov, B.Mengliyev, and Sh.Shahobiddinova have made significant
contributions). These schools hold fundamentally different views on certain

%3 XKepebuno T.B. CiioBaph JIMHIBUCTMYECKUX TEPMUHOB. W31, 5-¢, ucnp. u gon. — Haspans: OO0 “Iluurpum”,
2010. 486 c. — C. 140.

% XKepebuno T.B. CioBapb JIMHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. V3. 5-¢, ucnp. u gon. — Hazpans: OO0 “Tlunurpum”,
2010. - 486 c.— C. 142.

5 Caitpymnaesa P.P. Ba 6. Xosupru y36ex aga6uii T, Yy kymmanma. — T.,dan Ba Texnomnorusuap, 2009. — 416
6. —b. 20.
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linguistic phenomena®®. The primary reason for this lies in the fact that the
grammar of the formal linguistic school was developed based on the patterns of
Russian grammar. As a result, when encoding certain concepts/phenomenal/terms
in a linguistic dictionary, the problem arises of how to reflect the differing
perspectives of these schools—since, in such cases, the views may be completely
divergent. We will examine this issue through examples. In the following table, we
will present the differing perspectives of these two schools regarding the concept

of predicative (“kesim”) and attempt to highlight the key distinctions.

The Perspective of the Substantial
Linguistic School

The Perspective of the Formal Linguistic School

The predicate is the part of the
sentence that forms its core and is a
word that carries the meanings and
forms of affirmation/negation, tense,
modality, and person/number (the
category of predicativeness). In our
speech, a sentence without a
predicative cannot exist. If a sentence
lacks a predicative, it is considered
incomplete for the Uzbek language.
The predicative is such a constructive
part of the sentence that it realizes the
grammatical category that constitutes
it — the category of predicativeness.
For this reason, the predicative always
has a complex structure within the
sentence®’.

The predicative is the second principal part of the
sentence following the subject, and it plays a crucial
role in communication, interaction, and the exchange
of ideas through language. The predicative expresses
a characteristic of the person, object, or event
indicated by the subject. In this respect, it resembles
an attribute. However, the way it conveys this
characteristic distinguishes the predicative from the
attribute. In the case of the attribute, the
characteristic is combined with the conceptual image
of the object and expressed as a single, unified notion
through an attributive relation. In contrast, the
predicative expresses the presence or absence of this
characteristic in the subject as a judgment — in the
form of a predicate relationship®8. The predicative is
the part of the sentence that conveys a judgment
about the subject. Just as judgments are divided into

affirmative and negative judgments, the predicative —
as the part that expresses the judgment about the
subject — is also classified into affirmative and
negative predicatives.

As seen in the definitions, the formal approach considers the predicative as
“the second principal part of the sentence following the subject”, which expresses a
characteristic of the person, object, or event implied by the subject. According to
the the
occupies a subordinate position to the subject. In contrast, in substantial linguistics,

this view, within system of principal sentence elements, predicative
the predicative is regarded as “the central component of the sentence”. This raises
the question: “Which of these definitions should a linguistic dictionary of terms
rely on?” In the semantic interpretation of a linguistic terminological dictionary,
definitions are typically based on textbooks and teaching manuals-collecting and
generalizing the explanations found across various educational sources. Let us now

examine the definition of this term as presented in a linguistic dictionary:

5 Caitpymnaesa P.P. Ba 6. Xosupru y36ex amaGuii . YkyB Kyamanma. — T.,®Pan Ba Texromorusuiap, 2009.
—4166.—-b. 23.

57 Caiidynmaesa P.P. Ba 6. Xos3upru y30ex anabumii T, YKyB kymmanma. — T.,Pan Ba TexHomorusuiap, 2009.
—416 6. —b. 345.

58 ¥36ek Tim rpaMmatukacu. 11 oM. Cunrakcuc. — Tomkent: Y36ekucron CCP “®an” mampuéru, 1976. — 560 6.
—-b. 125.
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PREDICATE. The principal part of a sentence that expresses predication. In two-member
sentences, it is the main component that affirms or denies a characteristic of the person,
object, or event expressed by the subject®.

It is evident that in this definition, the predicative is described very briefly,
without clearly aligning with either of the two differing perspectives—the approach
has been neutralized. In our view, considering the national characteristics of the
Uzbek language, when approaches differ, it is advisable to rely on new research
and updated scholarly viewpoints.

In section 3.3 of this chapter, the issue of describing polysemous linguistic
terms is analyzed in detail.

Experts justify the polysemy of terms with the following examples:Ratable —
(1)soliqga tortiladigan, (2) baholangan, (3) mutanosib, nisbiy;equity— (1)
kompaniyaning ustav fondi, kapitali, ustav kapitali, (2) aktivlarga bo‘lgan huqugq,
mulk huquqi, (3) oddiy aksiya, (4) ri passivlari;

stock — (1) ustav kapitali, (2) fondlar, (3)aylanma mablag‘lar fondlari, (4) pul
fondi, (5) aktivlar.

Research shows that monosemous terms are often unique terms, while
polysemous ones tend to be universal terms. However, polysemy can sometimes
also be found among unique terms: Xolding — (1) ijaraga olingan mulk, (2)
depozitlar, xoldinglar, (3) aksiyalar paketi, (4) xolding kompaniyasi nazoratidagi
korxona, (5) egalikso.

A. Reformatsky emphasizes that

13

good terms” should be limited in terms of
polysemy and expressiveness, and that the presence of polysemy should be a
natural feature only of general-use, non-terminological vocabulary-not of technical
terminology.

E.A. Kruglova identifies the main types of meanings linked by metonymic
relations within terms as follows:

1.General/specific: conversion — (1) conversion / transfer of currency units,
(2) conversion / currency exchange. Structure - (1) structure, (2) organizational
structure. From a general meaning, various specific meanings may develop that are
not directly related to each other, e.g.: unit - (1) linguistic unit, (2) production unit,
(3) internal department, i.e., organizational unit (all sharing a common notion of
“unit”). In some cases, the emergence of a second meaning is attributed to ellipsis
of a compound term. For example: group - (1) group (of words, meanings), (2)
group of companies.

2.Whole-part relationship: operation — (1) economic activity; a form of
economic activity, (2) operation (surgical, translation, rescue, etc.).

3. Action — result/outcome of the action: performance — (1) implementation,
execution, (2) result; work output.

4. Action/process — agent of the action.

In Russian-language linguistic terminological dictionaries, the term “ocnosa”

(“stem/base”) is presented with two distinct meanings.

% Xoxues A. THINIYHOCIMK TEPMUHIADMHUHT WM30XJM JIyFaTh. — TOWKeHT: “Y30ekucTon Musumii

DHukonenusick’” Aapiat wiMui Hampuéru, 1997. — 164 6. — b. 48.
80 https://bstudy.net/617150/literatura/odnoznachnye_mnogoznachnye_terminy_ekonomicheskie_terminy (murojaat
sanasi 01.07.2023)
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OCHOBA CJIOBA  (ocHOBa  CIOBOM3MEHEHHUS;  OCHOBa  (hOpMOOOpa3OBaHUS;
CIIOBOM3MEHUTENbHAas oOcHOoBa). OOmias wyacTh (opM cioBa WM BCEM Mapaaurmbl
cioBousMeHeHus. Hanpumep: 3aiiu0HOK, 3ai4OHKA, 3aiYOHKY U T. 1.

OCHOBA CJIOBA B MOP®EMMKE. O6miast yacte Bcex ClIOBO(GOPM OJHOTO M TOTO XKe
CJIOBa, KOTOpasi OCTAeTCS TOOTCEYEHUH OKOHYAHUS, MOCTPHUKCA -Te U (HOpMOOOpa3yromux
cyppukcos.

OCHOBA CJIOBOOBPA3OBAHUS (npousBopsimas OCHOBA;, oOpasyiomias OCHOBA;
CJI0OBOOOpa3yroIasi OCHOBAa; MOTUBHpYIOMIas ocHoBa). OOmas 4acTh ABYX WM HECKOIBKHUX
CJIOB, KOTOpas HUCIOJb30BaHa ISl MPOW3BOJCTBA U MOTUBHPOBKU CTPYKTYPHl M 3HAUCHUS
HOBOT'O CJIOBa. DTO 4acThb cloBooOpa3oBaTenbHONW (popmbl. OHA MOPOXKIAET MPOU3BOIHBIE
CJIOBa — BayKHEHIIMEEIUHUIIBI SI3bIKa: MEJBEAb — ME/IBEK- + OHOK = ME/IBEKOHOK — JETEHBIII
MeaBeas. MeaBex- — 3TO MPOU3BOIAIIAS] OCHOBA.

OCHOBA CJIOBO®OPMBI. Yacts crnoBa 0e3 OKOHYAHHA U CIOBOM3MEHUTEIHHOTO
nocrdukca te. O.c. ABIAIETCA KOHKPETHOM JTMHEWHOMN (CMHTarMaTHuecKoi) enuunnein®?.

As seen from the given explanation, four separate, concise dictionary entries
related to the term aASOS (“ocmoBa”) are provided, each treated as a headword:
“ocHoBa cmnoBa” (word stem), “ocHoBa cnoBa B Mopdemmke” (word stem in
morphemics), “ocHoBa cnoBooOpa3oBanus” (derivational base), and “ocHoBa
cnoBodpopmu” (inflectional stem). Here, the term ASOS refers to a single linguistic
phenomenon, though the rules differ somewhat between the derivational base and
the inflectional base.

In the Uzbek terminological dictionary, itis presented as follows:

| ASOS — g. So‘z yasalish asosi®?. |

In the first dictionary entry, no definition is provided; instead, it simply refers
the reader to another entry with the note: “see Derivational base of the word” ((.
So z yasalish asosi).

SO‘Z YASALISH ASOSI. Yangi so‘zning yasalishida asos bo‘ladigan, so‘z yasovchi q
o‘shiladigan qism. Mas., tilak so‘zida tila, tilakdosh so‘zida tilak kabilar so‘z yasalish asosi
hisoblanadi. Q. So‘zning so‘z yasalish tuzilishi®,

In the next dictionary entry, the derivational base of the word is defined.
However, the description of the term “asos” in Uzbek linguistics is omitted. In the
Russian dictionary, these phenomena are treated as compound terms and are
explained in separate dictionary entries.

Therefore, this term can be considered a polysemous term. Yet, in none of the
dictionaries (not even in the one that includes these meanings in a single entry) is
there a label indicating the term’s polysemous nature. In our view, in such cases, it
would be more appropriate to present these meanings as part of a single dictionary
entry, treating the term as polysemous, rather than splitting them into separate
entries.

Chapter IV of the research is titled “Possibilities for Encoding Linguistic
Terms in Encyclopedic Dictionaries.” This chapter analyzes the glossary of

61 YKepe6uno T.B. CiioBaph JTMHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. W31, 5-¢, ucnp. u gon. — Haspans: OO0 “Iluurpum”,
2010.—-486 c. — C. 239.

2 Xowxuer A. TWIIYHOCIMK TEPMUHJIAPUHWHT H30XJM JIyFaTh. — TOWIKEHT: “Y30ekucToH Mumii
OHumkIonenusicu’” naBiar uiaMui Hampuéra, 1997. — 164 6. — b. 18.
63 Xoxwues A. THINIYHOCIMK TEPMMHJADMHUHI W30XJM JIyFaTH. — TomkeHT: “V30ekucToH Mummmii

OHmuknonenuscy’” gaBnaT wiMnuid Hampuétn, 1997. — 164 6. — b. 98.
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linguistic terms, the description of linguistic terms, and the issue of representing
general linguistic terms in an encyclopedic dictionary of linguistic terminology.
Paragraph 4.1 examines the glossary of linguistic terms and the issue of their
description.
Since the encyclopedic dictionary pertains to the field of linguistics, it is
advisable to study entries from the following sources for compiling the glossary:
1. Dictionary of Linguistic Terms64
Dictionary of Linguistic Terms (in Russian)®
. Great Linguistic Encyclopedia (in Russian)®6
Dictionary of Linguistic Terminology (in Russian)67

a b~ w N

. Translated Dictionary of Computational Linguistics Terms®©8

6. Explanatory Dictionary of Linguistic Terms69.

Naturally, not all terms presented in these encyclopedias and dictionaries are
selected, but rather those that align with the purpose of the dictionary are chosen.
These sources can also be used later in the process of describing the selected terms.

For example, in the Linguistic Encyclopedia (in Russian), the thematic index
of dictionary terms under the thematic group "Linguistics” includes the following
categories:

Schools, directions and traditions, organizations; terms related to the study of
specific language families and languages; processes associated with linguistics or
linguistic lexicography; extralinguistic terms; language policy and management;
terms from various fields of linguistics; world languages.

Terms related to the Morphology section will be selected from the following
sources (see Table 1).

Terms related to “language policy and management” also rightfully deserve
inclusion in the glossary. For example: AUTONOMY - the legal status of an
ethnic group residing in a particular territory of a state. It independently addresses
issues related to education, culture, and everyday life.

There are the following types of autonomy: 1) national-territorial; 2) national-
cultural?0.

It is also advisable to provide definitions of terms related to authorial
lexicography, a specialized branch of lexicography, within the scope of linguistic
terminology. Examples include: authorial lexicography, authorial speech,
authorial style, authorial “I”, etc.

6 Xoxwues A. THINIYHOCIMK TEPMMHJIAPHMHUHI HW30XJIM JIyFaTH. — TomKeHT: “V30ekucToH Mummmii

OHmuKIonenusicy” AaBiaT wiMui Hampuétn, 1997. — 164 6.

8 JKepe6buno T.B. CioBaph IMHIBUCTMYECKUX TepMUHOB. W31, 5-e, ucnp. u gon. — Haszpans: OO0 “Tluurpum”,
2010. - 486 c.

66 BoMBIIOI SHIMKIOMEINISCKHU cinoBapk. S3piko3Hanus. M3ganue 2-e. — Mocksa, 3matenscTBo Bosbimas poc.
SHIMKI., 1998. — 685 c.

57 JIuureucTHYeCKUii >HLMKIONEAMYecKUii cioBaph // http://tapemark.narod.ru/les/thematic.html(murojaat sanasi
02.02.2024)

8 Kompyuter lingvistikasi atamalarining inglizcha, ruscha, o‘zbekcha lug‘ati. / CiioBaph TEpMUHOB KOMITbIOTEPHOI
JMMHTBUCTHKA HA AHTIIHMHACKOM, PYCCKOM M y30ekckoM s3bikax. Ma’sul mubharrir: Sh.S.Ashurov — Toshkent.
“Navro‘z” nashriyoti, 2020. — 58 bet.

89 Mahkamov N., Ermatov 1. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. — Toshkent: Fan, 2013. — 144 b.
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Table 1

Thematic cluster of terms on “Morphology”

Terms to be Taken
from the
Encyclopedic
Dictionary of
Linguistic Terms

Terms to be Taken
from the Dictionary of
Linguistic Terms

Recommended
Terms from
Terminological
Dictionary(ies)
Published in the
Uzbek Language

Recommended Terms
from Uzbek-Language
Textbooks and Manuals

modality
morph
morpheme
morphemics
morphology
morphoneme
morphonology
inflection
adverb
stem
case
paradigm
paradigmatics
transitivity /
intransitivity
category
possessive
preposition
prefix
adjective
possession
belonging
adverbial participle
declension /
conjugation

part of speech
particle
numeral
morphemic structure
morphemic
composition of the
word
morpheme-gram
morphocode
morphological
meaning
morphological
processes
general morphology
initial form
compound nominative
subject
nominative subject
nominative row
naming in syntax
generalized-personal
sentence
difference between
conjunction and words
functioning as
conjunctions

transitive verb
intransitive verb
diminutive degree
omomorpheme
opposition
intensive degree
causative voice
noun with a
postposition
nominalization
explicit structure
adverb of time
pronominalization
converbial
construction
adverbial clause of
manner
relative relation
case-marking
causal conjunction
causal subordinate
clause
causal adverbial
modifier
cardinal number

tense category
root stem
repeating conjunction
alternative interrogative
sentence
divergent
distribution

Terms related to the topic “Classification of languages”, such as agglutinative
languages, amorphous languages, analytical languages, Bantu languages,
formless languages, should be translated and included in the glossary.Thematic
grouping is essential for developing thematic indices. In order to compile the
glossary, scientific fields are initially divided into thematic groups and subgroups.
After collecting the terms relevant to these sections, the glossary is alphabetically
arranged, and the dictionary entries are presented in alphabetical order.

Paragraph 4.2 of this chapter analyzes the issue of describing linguistic terms.
In the section concerning term description, it was noted that for borrowed terms,
the dictionary entry must include etymological information indicating the language
of origin. Since the given term is also a borrowed one, it includes data specifying
the source language. In addition, the entry includes the main definition, illustrative
examples, bibliographic references, and-most importantly—related terms. Thus, a
the components: (1) headword;

(3) linguistic

dictionary consists of following

(2) etymological
66
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(4) illustrative material; (5) bibliographic reference; (6) terms associated with the
main term. The compound term “diffuse sounds” is defined differently across
various dictionaries. This term is used in chemistry, biology, geology, and
linguistics, which means it possesses homonymous characteristics. For example, in
chemistry, it refers to the measurement of a substance’s molecular weight; in
biology, it denotes the absorption of nutrients; in geology, it describes the
transition of substances from solid to liquid. In linguistics, however, it signifies the
merging or blending of sounds. As can be seen, the term diffusion is used with
different meanings across various disciplines. When encoding polysemous or
homonymous ferms, it is necessary to indicate the relevant field of study to which
the term belongs. For instance, in this dictionary entry, we have used italic font to
distinguish the field. In some dictionaries (e.g., in explanatory dictionaries), a label
or mark at the beginning of the line—usually in abbreviated form—indicates that the
term has multiple meanings, thus guiding the reader appropriately.

DIFFUZIYA[lot. diffusio targalish, yoyilib ketish]fiz. Biror modda (gaz, suyuglik)

zarralarining boshqa modda orasiga sekin asta o°tib tarqalishi, kirib borishi. Gazlar
diffuziyasi. Suyugliklar diffuziyasi’.

As can be seen, in the entry of this word in the explanatory dictionary, it is
indicated solely as a term related to the field of physics. In contrast, in the
explanation of the preceding term “diffuse”, it is presented as a compound and
defined in a separate dictionary entry as a linguistic term. The Dictionary of
Linguistic Terms also repeats the same definition as found in the explanatory
dictionary. Compare:

Definition in the Explanatory Dictionary of | Definition in the Dictionary of Terminology
the Uzbek Language
DIFFUZ: diffuz tovushlartish. Bir-biriga | DIFFUZ TOVUSHLAR. Bir-biridan
singishib ketgan, gorishiq tovushlar™. ajralmas, bir-hiriga singib ketgan tovushlar’,

Our observations show that the information provided about this term in
existing sources is insufficient. In the coding system we recommended above, the
meanings of this term in other disciplines are also included. Additionally, its
meaning as a linguistic term is explained in detail. We propose the following
encyclopedic definition:

DIFFUSE SOUNDS

Diffuse sounds — blended, inseparable, and merged sounds. Lexical diffusion refers to
the spread of phonetic changes through the lexicon of a language, often explored in historical
linguistics. According to Trask, lexical diffusion is phonetically abrupt, but occurs gradually
at the lexical level. The existence of lexical diffusion had long been debated, but the
discussion was settled by Wang [1969], and later by Chen and Wang [1975].

Diffusion (from Latin diffusio — absorption, spreading) is the spontaneous movement of
atoms and colloidal particles from one substance into another as a result of random thermal
motion, leading to the intermingling or absorption of one into the other. Diffusion plays an

1 Y36k THIMHUHT H30X/IH TyFaTh. |-k, T., 2006. — 608 6. — b. 345

72 ¥36ek TMMHMHT H30XH nyFath. 1-xuna. T., 2006. — 608 6. — B. 345.

8 XoxmeB A. THIIIYHOCTMK TEPMHHIAPMHMHT W30XMHM IyFaTH. — TomIKeHT: «Y36ekucTon Mummit
DOHIUKITIONETUSCI» NaBiaT WIMUHN Hampuéru, 1997. — 164 6.— 37-0.
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important role in various fields:

— In chemistry, diffusion methods are used to determine the molecular weight of
dissolved substances.

— In biology, diffusion is important in the absorption and assimilation of nutrients, as
well as in the excretion of metabolic products.

— In geology, diffusion refers to the spread of substances from solid to liquid, from hot
to cold, and from moist to dry areas. It plays a vital role in the search for mineral deposits.

— In linguistics, diffusion refers to the phenomenon of sounds merging and blending into
each other.

Linguists such as H. Jamolkhonov, A. Hojiyev, and Sh. Rahmatullayev have discussed
the topic of diffuse sounds in their research.

KamonxonoB X.A. Xo3upru ¥y30eK agaOWil THIIH. VKyB Kymnaamacu. l-xkuem. —T.:
Huzomuit nommu TIHAITY Gocmaxonacu, 2004. JKXamonxoHoB X.A. Xo3upru y30ex amaOuii
. YKyB Kymtanmacu. 2-kucMm. —T.., 2004. Paxmarymiaes III. Y36ex TWIMHMHT SHrH
amudoocu Ba mmiocu. — T.: VauBepcutet, 1999 (kaiita Hampu — 2002). Typcyno Y.M.,
MyxtopoB XK., PaxmarymmaeB C. Xosupru ¥30exk amabuii tuam. Kaiita wunuianras,
Tynaupuiaradn 3-Hampu. —1.: §736eKI/ICT0H, 1992. EnukeeB P. Tun Xxakugaru KOHYHJap
tapuxura oust // Tun Ba anabuér tabaumu, 1997, Ne 2. KamonxonoB X.A. AnmudOoHu HCITOX
ki kepakmu? // Typkuit Tiiap Tapakkuétu myammonapu, Tom /1T unmuii acapnapu. —
T., 1993. Hazapos K. Our karra myammo eunnanu / Maspudar, 1992, 22-con. Hypmaros A.
I/IJ'IMI/II/I -TeXHUKABUHU TyLIyHYaIapHu uponanam macanacu / V36ex THmm Ba anabuéru, 2000,
2-con. Paxmarysnaites 111, Xoxues A. V36ex TanHUHET umio nyratd. —T.: YkuTysun, 1995.
WWW.ZIy0n€t.00m

Bog‘lanuvchi so‘zlar: diffuziya, leksik diffuziya

In conclusion, it can be stated that linguistic terms intended for encyclopedic
dictionaries differ from those in other dictionaries in terms of lexical content,
structure of dictionary entries, and volume.

Paragraph 4.3 of this chapter analyzes the representation of general linguistic
terms in the Encyclopedic Dictionary of Linguistic Terms.

In order to compile a glossary and corresponding dictionary entries for the
thematic group “Terms related to the study of specific language families and
languages”, we analyzed the terminology used in the Uzbek-language dictionaries
by A. Hojiyev and N. Mahkamov. Even in these dictionaries, the number of terms
belonging to this thematic group is limited. We will analyze some of them.

A. Hojiyev defines the terms inflectional Ianguages and the phenomenon of
inflection as follows:

FLEKTIV TIL. Grammatik ma’nolar fleksiya yo‘li bilan ifodalanadigan til. Flektiv tillarga
Hind-Evropa va som tillari oilalari kiradi. Qiyos. Agglyutinativ tillar’.

The term flexion is also briefly defined.

FLEKSIYA (lot. Flexio — egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir yo‘la
ifodalaydigan shakl yasovchi morfema (Rus tilshunosligida «oxonuanue» deb yuritiladi).
O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki fleksiya deb ham ataluvchi bu hodisada so‘z
o‘zagidagi fonemalarning almashinishi grammatik shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z
yasalishiga xizmat giladi. Mas., arab tilidagi maktab, maktub, kitob, kotib so‘zlarni
giyoslang’.

" Xoxues A. TWIIYHOCIMK TEPMUHJIADMHUHT M30XJM JIyFaTh. — TOWIKEHT: “Y30ekucToH Mumii
OHuMKIoneuscy’” AaBiar uiaMui Hampuéru, 1997. — 164 6. — b.121.
® Xoxunes A. TWIIYHOCIMK TEPMUHJIAPUHWHT H30XJM JIyFatTh. — TOWKEHT: “Y30ekucTon Mummii

OHuKIonenusicu” AapiaT wiMnui Hampuérn, 1997. — 164 6. — b. 121.
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In the “Dictionary of Linguistic Terms” by N. Mahkamov and |I. Ermatov,
these terms are presented in the same form and with identical content?®.
V. Zherebilo, however, describes these terms as follows:

DJIEKCHUSA [< nar. flexio crubanume]. 1. To ke, uto cnoBomsmeHeHue. 2) Adduxc,
UCTIONIb3YeMbIH U1 00pa30BaHMs IpaMMaTHdecKux (opm cioBa: A0M, AOM-a, AOM-y U T.II.
@iiekcusi He BXOIUT B OCHOBY cjoBa. BakHeiiliee CBONCTBO (piiekcun — €€ KOMIUIEKCHBIN
xapaktep. Eciu B MopheMHOI CTPYKType clloBa CyIIECTBYET MO3ULUSA s (IEKCUH, TO 3Ta
no3ulus OyAeT 3aMellaThCsi MOOYEPEAHO Pa3IUYHbIMU (DIEKTUBHBIMU apduKcaMu: JTHOOMI
[-A -a, -0, -u u T. 1.]. [IpoTuBONIOCTaBNECHBI TPU BUIA (PIEKTHBHBIX addukcoB: 1) okoHYaHUS,
T.e. JIekcun B y3KOM cMbicie; 2) popmooOpasyromue cybdurcer; 3) Gopmoodpaszyromme
noctduxce’’.

®JIEKTUBHBIE S3bIKHW. S3bikMi HOMMHATUBHOTO CTPOS, JJISI KOTOPBIX SIBJISIETCA
CYIIIECTBEHHBIM JICJICHUE HA SI3bIKM AHAJIMTUYECKOTO U CUHTETUYECKOIO CTPOSI.

The encyclopedic definition of this term in English is presented as follows:

inflection, formerly flection or accidence, in linguistics, the change in the form of a word (in
English, usually the addition of endings) to mark such distinctions as tense, person,
number, gender, mood, voice, and case. English inflection indicates noun plural (cat, cats),
noun case (girl, girl’s, girls’), third person singular present tense (I, you, we, they buy; he
buys), past tense (we walk, we walked), aspect (I have called, | am calling), and comparatives
(big, bigger, biggest). Remnants of the earlier inflectional system of Old English may also be
found (e.g., he, him, his). Changes within the stem, or main word part, are another type of
inflection, as in sing, sang, sung and goose, geese. The paradigm of the Old Icelandic u-stem
noun skjoldr (“shield”), for example, includes forms with both internal change and suffixation;
the nominative singular form is skjoldr, the genitive singular is skjaldar, and the nominative
plural is skildir. Many languages, such as Latin, Spanish, French, and German, have a much
more extensive system of inflection. For example, Spanish shows verb distinction for person
and number, “I, you, he, they live,” vivo, vives, vive, viven (“I live,” “you live,” “he lives,”
“they live”). A number of languages, especially non-Indo-European ones, inflect with prefixes
and infixes, word parts added before a main part or within the main part. Inflection differs
from derivation in that it does not change the part of speech. Derivation uses prefixes and
suffixes (e.g., in-, -tion) to form new words (e.g., inform, deletion), which can then take
inflections.

The terms inflecting and inflectional are sometimes used more narrowly in the typological
classification of languages to refer to a subtype of synthetic language, such as Latin.
All synthetic languages have inflection in the broader and more widespread sense of the
term’8,

In the Cambridge Dictionary, it is briefly defined as follows:

fait pour un mot de changer de formeinflection
inflection [noun] (linguistics) the way in which the basic form of a word, especially its ending,
changes to show a difference in its grammatical function’.

Based on the information provided above, the corresponding dictionary entry
can be expanded as follows:

6 Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. — Toshkent: Fan, 2013. — 144 b. -b. 36.

" ¥epebuno T.B. CioBapb JIMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB. W31, 5-¢, ucnp. u gon. — Hazpans: OO0 “Tlunurpum”,
2010. - 486 c.— C. 431.

78 https://www.britannica.com/topic/inflection(murojaat sanasi 04.03.2025)

79 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/french-english/flexion(murojaat sanasi 04.03.2025)
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FLEKSIYA (lot. Flexio — egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir yo‘la
ifodalaydigan shakl yasovchi morfema. O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki fleksiya deb
ham ataluvchi bu hodisada so‘z o‘zagidagi fonemalarning almashinishi grammatik
shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z yasalishiga xizmat qiladi. Mas., arab tilidagi maktab,
maktub, kitob, kotib so‘zlarni qiyoslang. Fleksiyaning asosiy xususiyati uning kopmleks
xarakterga egaligidir. So‘zning morfem strukrasida fleksiya uchun pozitsiya mavjud bo‘ladi
va shu pozitsiya asosida fleksiya hodisasi sodir bo‘ladi. Fleksiyani hosil qiluvchi
go‘shimchalar uch turga bo‘linadi: 1) so‘z yasovchilar; 2) lug‘aviy shakl yasovchilar;
3) sintaktik shakl yasovchilar.

In the previous section, we discussed the inclusion of commonly used
scholarly works and widely heard languages from mass media when compiling the
glossary of an encyclopedic dictionary. As part of our research, we analyzed the
terms from the thematic cluster “World Languages” and the descriptions provided
for them in selected materials. The analysis revealed that A. Hojiyev’s dictionary
does not contain information about world languages, and the names of languages
are not included in the glossary. Therefore, we will collect encyclopedic
descriptions of these languages from various sources and organize the information
in accordance with the structural principles of dictionary entries.

CONCLUSION

1.An encyclopedia is a dictionary in which objects, individuals, phenomena,
and concepts are explained, while a linguistic dictionary provides information
about the meaning and usage of words. In an encyclopedic dictionary, a concept is
explained; in a linguistic dictionary, a word is defined. The principles of defining
terms in philological and encyclopedic dictionaries differ, and the same entry may
be represented differently across various types of dictionaries. A terminological
dictionary covers the terminology of one or multiple fields or disciplines.

2.Based on subject matter, terminological dictionaries can be classified as:
broad-scope, branch-specific, or narrowly specialized. Based on the number of
languages described: monolingual, bilingual, or multilingual. According to the
time period: dictionaries of new terms, contemporary, or historical terms. Based on
the volume of the glossary: large/complete, medium, concise, or minimum
terminological dictionaries. Depending on their purpose, terminological
dictionaries may be explanatory, translation, explanatory-translation, informational
thesauruses, classifiers, rubricators, systematizing, or popular-scientific. Based on
the method of arrangement, they may be alphabetic, alphabetic-clustered,
ideographic, alphabetic-relational thesauruses, or hypertext dictionaries.

3.A terminological dictionary differs from other dictionaries in its
compositional structure, which includes main and supplementary parts, rules for
organizing dictionary entries, and the systematic presentation of various
information related to specialized vocabulary. The composition of an encyclopedic
dictionary is manifested through mega, macro, meso, and micro structures.

4.Entries in an encyclopedic dictionary may appear in different forms:
general descriptive entries, reference entries, explanatory entries, or cross-
reference entries. General descriptive and reference entries differ primarily in
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length. This characteristic is a key feature of encyclopedic dictionaries, which
address scholarly theoretical descriptions,  historical events, geographic,
biographical, and statistical information.

5.A terminological dictionary encompasses general scientific and general
technical vocabulary, branch-specific terminology, and highly specialized
vocabulary. According to their structure, terminological dictionaries include:
simple terms, terminological combinations, linguistic combinations, speech-based
terminological units, and abbreviations. Polysemy of terms is categorized based on
the fields to which they belong: field-specific polysemy, interdisciplinary
polysemy, and extraneous-field polysemy.

6.1n compiling the glossary of a terminological dictionary, itisrecommended
to adhere to the following minimum criteria for selecting terms: systematic
structure, conciseness, clarity, simplicity, derivational capacity, euphony (pleasant
to hear), and compliance with the norms of literary language and linguistic
standards. When forming the glossary of a linguistic terminological dictionary, it is
essential to determine the purpose of the dictionary, whether it covers general
linguistics or a specific field; to identify the target audience; to define the scope; to
determine the structure of terms; and to gather sources from which the terms will
be selected.

7.The various approaches of linguistic schools and directions are reflected in
the definitions within a terminological dictionary. If multiple approaches exist for a
single term, representing only one leads to one-sidedness in science. Since
terminological dictionaries aim to be comprehensive, each term must have its own
clear and accurate definition and explanation.

8. The glossary of an encyclopedic dictionary is organized into the thematic
categories of “General Linguistics” and “Modern Uzbek Language”. It includes
thematic clusters such as: linguistic schools, directions and traditions,
organizations; terms related to the study of specific language families and
languages; linguistic processes or linguistic lexicography; world languages;
language policy and management; and branches of linguistics. The "Modern Uzbek
Language™ category includes terms related to phonetics, lexicon, orthography, and
grammar.

9.The length of a dictionary entry depends on the content of the term. Some
terms cover a wide range of linguistic phenomena. For borrowed terms, it is
advisable to include etymological information in their coding. In cases of
polysemous terms, lexicographic labels should indicate which discipline each
meaning belongs to.

10. In the case of doublet terms, one form is often a borrowing. Such terms
must include the label “equivalent” (or “identical”) in the dictionary entry.
Antonymous terms should be presented as separate dictionary entries, with cross-
references between them. When there is no information about certain terms in
existing dictionaries or encyclopedias, textbooks and instructional materials may
serve as reliable sources for compiling entries. Some terms may not be presented
as standalone entries but appear as doublets within other entries—these should be
extracted and assigned independent entries in the linguistic encyclopedia.
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11. It is important to distinguish between various types of term descriptions,
such as: general definitions, partial or operational definitions, combined
definitions, referential explanations, and encyclopedic descriptions.

12. Articles in an encyclopedic dictionary may take the following forms:
— General descriptive article, — Reference article, — Explanatory article (provides
only an explanation; if borrowed from another language, etymology is included),
— Cross-reference article (an entry that refers the user to another term).

13. An ideographic dictionary article consists of: a core term (main term), a
terminological nucleus with a periphery formed by word-combination terms;
accentological and brief grammatical descriptions of the term; equivalents in
foreign language(s); a description of the main (core) term; translation equivalents;
a definition indicating its valency both as a term and within general usage; and
illustrative examples.

14. Term combinations may appear in the following forms: — as a modifier-
modified structure, where an adjective or adverb characterizes a noun-based term,
— as inflected forms of a noun-based term, — where the main word acts as a
dependent within another compound term, — or as combinations with verbs that can
syntactically pair with the head term.
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lleﬂb HCCJICAOBAHHUA coctouT B pa3paboTke TeopeTHUYECKHUX OCHOB
KOIWUPOBAHUS JUHTBUCTHUYECKNX TEPMHUHOB B DHIUKJIOMEINIECKUX CIOBAPAX

38[[3‘11/1 HCCIICAOBAHHUSA cocTOST B CAEAYOLU[EM:

HCCIEeNOBaTh OOMMUE W OTIHUYUTCIbHBIE OCOOEHHOCTH DHIOHUKIONEANIECKHX H
TEPMUHOJOIUYECKUX cIOBapeil;

H3yYHUTh ONBIT JHHTBUCTHYECKUX DHIUKIOMEINUYECKHUX CIOBaped B MUPOBOW
nTeKcukorpadpumu;

ONPEeNEeNUTh CTPYKTYpPY CIOBaAapHOH CTaThU B CIIOBape TEPMHUHOB;

ONMPEeNCNUTh CICHNU(PUKY CTATHU IHIUKIONMEIUIECCKOTO CIOBADS;

pa3paboTaTh METOJOJOTHIO OMHUCAHUS JUHTBUCTUYECKHX TECPMHHOB;

ApryMEHTHPOBATh OCHOBH (GOPMHUPOBAaHHUS CIOBHHUKA JHHTBHUCTHUHYECKHX
TEPMHUHOB;

BBISIBUTHh NPOOTEeMBl BBIpPaXEeHHUS B3TASAAO0B PAa3JIHUUYHBIX JUHTBUCTHUUYECKHUX
IIKOJ B OHIUKIONEAUUYECKOM ClIOBape;

OCBETHUTH npobmeMsl OMHUCAaHUSA MHOTO3Ha4HBIX u OMOHHM MU YHBI X
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB,;

ONMpPEeNeNuTh METOJONOTHYECCKHE OCHOBHI COCTaBICHHUS CIOBHHUKA
JAHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB y30E6KCKOTO 5A3bIKa;

paspaboTatsh MpEeANOKCHUS u PEKOMCHAANHH mo ONMHCAaHHU IO
JUHTBHUCTUYCCKHUX TEPMHUHOB Yy30EKCKOTO SI3BIKa;

OPEONOXUTh MNPHHIUNB OTPaXCHHUS OOMEIMHTBHCTUYCCKHUX TEPMHUHOB B
ClIoBape THMHTBUCTUYECKHX TEPMHUHOB Yy30EKCKOTrO sS3bIKa.

B xauyectBe o0OBekTa wucclIegOBaHUS OBJIU BBHOpPaHB JTUHTBUCTHYECKHUE
TEPMHUHE.

leeHN“ﬂ’HCCHeHOBaHHﬂ COCTAaBISIIOT TEOPETUUYECKUE OCHOBB KOAJUPOBAHUSA
JAHTBUCTHYECKNUX TEPMHUHOB B DHIUKIOMEIUIECKUX CIOBaApAX.

DdeTOHbl HCCJICaJ0BaHUSA. B ACCIECNOBAHUU HCIMONL30BaANTHUCH
METO Bl OMHMCAaTENBHOTO, CONMOCTAaBUTENBHOTO, KOHTEKCTYyalbHOTO,
JAHTBOCTATHCTUYECKOTO, KOMIOHECHTHOTO U NPparMaTHYeCcKOro aHaxmu3a.

Haytmaﬂ HOBHU3HA UCCJICA0OBAHUSA 3aknovyaeTcsd B CACAY O U[EM:

pa3TpaHHYEHBl TaKHe NPOSBICHHUS ONHUCAHHS TCPMHHAa B TEPMHUHOJIOTHH, Kak
(1) obmee onpenenenue (mebumuunus); (2) yactuuyHoe onpenenenue; (3)
onmepanuoHHOEe onpeneneHue; (4) koMOMHUPOBAaHHOE onmpenendeHue; (5) ccolnouynas
CHOCKA; (6) SHIUKIOMEAHUUYECKOE ompenelieHue; pa3TpaHHUUYEHB Takue
Pa3HOBUAHOCTHU, Kak oOmass omucaTeNbHass CTaThsl CTaTeld DHOUKIOMEOUUYECKOTO
cloBaps; CHOpaBOYHAas CTaThsi; CHOCKa-cTaThsa (JaeTcs TOJNBKO THNpHMEYaHHE,
STHUMOJIOTHUSA, €CJIU OHU 3aMMCTBOBAaHBl M3 JPYroro si3eika); CChlIKa-cTaThs (CTaThi,
OTCHINIaKO A K APYTOMY TEpMHUHY);

OCBeEIIEH Bl Takue ocobeHHOCTH, KakK omucaHUe Hay4HOMH TeopuH,
BRIJENSIIOMENH SHIUKIONEAMUYECKHHA CIOBaph, HAJUIHE HCTOPHUUIECKOTO COOBITHA,
reorpadpHuUeCcKOi, Omorpadpuueckoi, CTAaTUCTUYECKOH HHPOpPMANUH,;
pa3TpaHHUYEHHB Trpaduyeckume, GpoOHEeTHUYECKHE, 'pPaMMaTHUYECKHEe, CEMaHTHUYECKHUE,

CTPYKTYpPHBIE U JApYyrue KPHUTEPHUHU TOJNKOBAHHUS CIIOBa, ONpeJeleHa MOJTUCEMHUS
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TpEX Pa3HOBUJHOCTEH TEPMHUHOB BHYTPH OTpaciu (B 3aBUCUMMOCTH OT OTpaciei, K
KOTOPBI M OHH OTHOCATCH) MHOTO3HAa4YHOCTH TEPMHHOB; MexXoTpacineBas
NONHCEMHUS; ONpeAelIeHa MNOJUCEMHS BHE CHENHAlIbHBIX OTpaciel; 3HadYeHHUE
TEepMHHAa packKpbhTO Ha OCHOBE JIBYX (aKTOPOB: CTPEMIEHHS K SACHOMY H
NpaBUIBPHOMY HNOHHUMAaHHI0O NOHATHA (l) MW MOCTHXEHHS ITOCTaTOUYHON rumbkoctw
obmenus (peun) (2);

pPackKpBTH OpraHuM3amus CcTaThbu wuUAeorpadmIeckoro ciaoBaps U3 sapa
(ocHOBHOH TEPMHUH), TEpPMHUHA-CIOBOCOUYETAHUS, oOpasyrmmero
TEPMHUHOJIOTHYECKY IO nepudepuio anpa, AKIMEHTOJTOTHUIECKOE u KpaTkKoe
rpaMMaTH4YecKOoe ONHCaHUE 3arJiaBHOTO TEepMHHA, OKBHUBAJIEHT TEPMHHOB B
MHOCTPaAaHHOM sA3blKe (f3BIKaxX); ONHUCaHUE OCHOBHOTro (SIAE€pHOTr0) TEpMHUHA;
onpenclieHHUE BaJE€HTHOCTH TepMHUHA KakK TEpMHUHA c NepeBOIHBIMHU
3KBUBAaJEHTaAMHU u 0o0meynoTpeOUTENbHOTO B JIEKCHKE (unm OpUMEDPHI,
yKa3blBalOU[MEe BAaJEHTHOCTb); XapaKTEepUCTHUKAa JEPUBALNUOHHONW BO3IMOXHOCTH
TEPMHUHOJNOIMYEeCKONH EJUHUIBl C €€ OHKBHUBAJEHTOM B HHOCTPAaHHOM S3blKE;
BBISIBJICHBl MINIOCTPAaTHUBHBIEC NIPUMEPH;

ompeaelieHsl obpazoBaHue COYeTaHHUs TEPMHUHOB ompeneneHue —
ompenensieMoe C TMNpHIAraTeIbHBIMH HIH HapedHIMH, KOTOPHBIE BB PAaXamT
CBOWcCTBAa TEepMHHA, MNpPHHAANEXAMEero K pOAYy CYIDECTBUTENbHBIX, HOABICHHUE
TEepMHUHA, OpUHAagIEXKAUETOo K q4acTH peun CyYMEeCTBUTENbHOTO, c
BUIOMU3MEHAIMUMUCA (GOpMaMHU, 3arilaBHOE CJIOBO CTAHOBHUTCS MNONYUHEHHBIM
CIOBOM B COCTaBe APYroro COCTAaBHOTO TEPMHHA, ONpPEAECIECHB THNH, oOpa3yeMEbIe
rjIarojlaMHu, KOTOPEE MOTYT CHPSATAThCsA C 3aTJIaBHBIM CJIOBOM;

ONMUCaHB O00mHEe ONpeJgelieHUs NpuUMedYaHHN (ZePUHHIOHA), UYaCTHUUYHEIE
onmpeneneHus (MCMONB3YIOTCSA TONBKO JJNSA TEPMHUHOB, KOTOpPBIE SABISIOTCSA YacTh IO
unu HaboOpoM dYacTeW MmMeNOoro), ONepamHOHHBIE omnpeneileHus (TEPMHUHB U3
KaTeroOpuu BEJIWYHH, JIWUH, OHHU YKa3bplBalOT CcHOCO00 oOmNpeAelNcHHUS HIHU
HAaXOXJIEHHSI ONpeneNseMOodl BEIHUYUHB), KOMOMHHpPpOBaHHBE (KOMOHHHPYIOTCSH
pa3HBIEe CHMBOIJB) omnpeneireHus (COCTOAT HU3 HECKOJAbBKHX OTAEINbHBIX THUIMOB,
TaKHX KakK TUNHUYHBEIE gt cTaphBlX TEpPMHUHOB, KOTOpHIE o CBOEMY
NPOUCXOXKIEHUIO SIBIASIOTCSA 3aUMCTBOBAaHUSIMHU).

HpaKaneCKne pe3yJabTaThbl HCCICIOBAHMUA cOCTOAT B CHIEAY O M EM:

Ob1nH onmpeaeneH sl o0mHMEe/OTIUYHUTEIbHBIC 0COOEHHOCTH
SHUUKIONEIUUYECKHUX, TEPMUHOJIOTHUUYECKUX cinoBapei u pa3zpaboTaHBI
MHHHUMalbHBE TpeOOBaHHUS NPH COPTHUPOBKE CIOBApHOTO 3amaca K TEpMHUHAM,
TakKMe KaK CHCTEMAaTHYHOCTHh, KpPaTKOCTbh, TOUYHOCTh, MNpocCTOoTa, oOnxajxaHue
CIOBOOOpPa3oOBaTEeNbHOW CHOCOOHOCTHIO, ?BGOHUSA (OMaro3Bydyue), COOTBETCTBHE
TUTEPATYPHOMY A3BIKY W A3BIKOBBIM HOPMaM,;

pa3paboTaH CIHOBapHBIH MHUHUMYM B TeMaTHUYECKOM YyKa3zaTele CIOBAapHBIX
TEpMUHOB “JNUHTBHCT.", OpUEeHTAUHWs ©U TpaJUIUUM B TEMAaTHUUYECKOH rpynme,
OpPTaHW3aOHUAX; TEPMHUHBI, CBJI3aAHHBIEC C M3YYCEHHUEM OTAEINHHOW S3BIKOBOW CEMBH H
A3BIKOB; TPONECCH, CBA3aHHBIE C JHHITBUCTHKOW, HUIH JTHHTBHUCTHYECKAH
JTeKCUKOTpadus; A3BIKH MHUpPa; A3BIKOBAS MOJTHUTHKA U MEHEIXKMECHT; TECMaTHUYCCKHE
TPYNNOB JHHTBHCTHYECKHX obmacTeit";

JaHa XapaKTEpHUCTHUKAa JHHTBHCTHYECKHUX TEPMHHOB Yy30ekckoro sA3bIKa,

OMUCAaHUC CTPYKTYpPBI U COCTaBa CJ'IOBapHOﬁ CTaTbH.
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I[OCTOBepHOCTL pe3yJabTaToB HCCJIeIlOBaHI/Iﬁ 00BsICHSIETCSA TEM, 4YTO
JOKIangbl, CcTaTbu OBJNHM ONYyONMKOBAaHB B HaydYHBIX JKypHamaXx, BBIBOJIHI,
NPpEeANOKEHUS U PEKOMEHJAaUU, CACTaHHBE Ha HAYYHO-METOJUYECKHUX U HAYUHO-
NPpakKTHYECKUX KOHPEpPEHINUAX PECNYyOITHMKAHCKOTO M MEXAYHapoIHOTO mMacmTaba,
OBIIM BHEJOPEHB B TNPaKTHKy, a MTOJIYYEeHHBIe pe3yIbTaThl MOJXTBEPXJIEHBHI
KOMIOETEHTHB MU OPTaHU3ANUAMH.

Haquaﬂ H NPpaKTH4YeCKasaA 3 HAYUMOCTD PE3yJbTaTOB HCCIACA0BAHUA.

Hay4HBIE€ BBIBOJBI, MOJYUYECHHBIE OTHOCHUTEIbHO ONHCAaHHUSI HAy4YHOW TEOpHH,
BHIACHSAIOIMEN SHUUKJIONEIUUYECKUH claoBapb, HAJUYHUI HCTOPUYECKOTIO COOBITHS,
reorpadpuUYecKoOi, 6bumorpadpuveckoi, CTAaTHCTHYECKO I HHPOpPMAIUH,
pa3rpaHM4YeHUs rpauuecKkux, GOHETHUYECKHUX, TPAMMAaTHUYECKUX, CEMAaHTHUYECKHUX,
CTPYKTYPHBIX MU JPYTrMX KPUTEpHEB TOJNKOBAHUI CJOBa; ONpEACIEHUS MOJTUCEMHUH
TpEéX Pa3HOBUJHOCTEH TEPMHUHOB BHYTPHU OTpaciu (B 3aBHCHUMOCTH OT OTpaciei, k
KOTOPHBI M OHH OTHOCSATCS) MHOTO3HA4YHOCTH TEpPMHHOB; MEXOTpaciueBOH
MNOJNHUCEMHUHU; ONPENENEHHS NOITHUCEMHUHU BHE CHENHANBHBIX OTpaciael; pPacKpPBITHUSA
3HAaYeHHUS TEepMHHA Ha OCHOBEe JABYX (aKTOpPOB: CTpPEeMIEHHS K SACHOMY H
NPaBUIBPHOMY MNOHMMAaHHI0O MNOHATHS ¥ JOCTHXEHHSA JOCTaTOYHON THOKOCTH
obmenus (peuyu) OBITNM HCHONB30BAaHB B pPaMKaX MeXJIyHapongHoro mpoekta “EMI
(English as a Medium of Instruction)” HamaHraHckoro HHXCHEPHO -
TEXHOJOTHYECKOTO MHCTHUTYTa, paccuuTanHoro Ha 2019-2021 roasr (CunpaBka Ne
1376-024 HamMaHraHcKOro HHXCGHEPHO-TEXHOJOTHYECKOro HHCTHTyTa oOT 21
anpenss 2025 roga). B pesynbrate OBIJIM ONpeJeNeHB 3KBUBAJEHT TEPMUHOB Ha
HHOCTPAaHHOM s3blK€;, OINHCaHHE OCHOBHOTO (SJXEpPHOro) TepMHUHA; TEPMHH C
NepeBOJHBIMH OSKBHBaJleHTaMH TepMHHAa M OONmEeHCNONb30BaAaHUE OINpeJeclieHUE,
moKa3bplBaloIlee €ro BAaJEHTHOCTh B JEeKCHKe (MIM HNpPHMEpPH, NOKa3bBaIIHue
BAaJE€HTHOCTbh); YCTAaHOBJIEHO, YTO OHH MOTYT HCIONbB30BaThCAd IS ONUCAHUSA
MPOU3BOMHON CIOCOOHOCTH TEpPMHUHONOTHYECKON €JMHUIB C €€ PKBUBAJEHTOM Ha
HHOCTPAaHHOM S3BIKE;

HaydYHBIE€ BBIBOJIB OTHOCHTEJIBHO TOTO, HYTO oOMNpeaelcHB oOpa3oBaHHE
COYETaHUS TEPMHHOB ONpEJNEICHHE — ONpEeAeNseMOe C NpHUIaraTelbHBIMU HIHU
Hape4YHsIMH, KOTOPBIE BB PAaXalT CBOWCTBAa TEpMHHA, NMPHUHAAIEXKAIMEro K 4acTH
peYu CYIMECTBUTEINbHBIX, MNOSABJIECHUE TEPMHUHA, NPUHAAIEXKANETro K YacTH peUHu
CYWECTBUTEIbHOTO, C BHUJAOM3MCEHAMHUMUCS ¢GopMaMHu, 3ariaBHOE CIOBO
CTAHOBUTCS MNOJUYUHEHHBIM CJIOBOM B cOCTaBe Jpyroro COCTaBHOTO TepMHHA,
ompeneneHb THUIOB, oOpa3yeMble TilarojlaMHu, KOTOpbe MOTYT cHpsArarscs ¢
3arTaBHBIM CJIOBOM, HMCHONIB30BaHB B paMKax TrpaHToBoro mnpoekta AM-FZ-
201908172 »Co3nnaHue 00pa3oBaTENBbHOTO Kopnyca y30E€KCKOTO ss3bIKka"
rocyfiapcTBEeHHBIX HAaY4YHO-TEXHHYECKHX nporpamm, peaJn30BaHHOTO B
TamkeHTCKOM rocylapCTBEHHOM YHUBEpPCHTETE Yy30EKCKOTrO sfi3bIKa M JIUTEPATYyDP bl
umMeaun Anummepa Hasou B 2020-2023 rogax (CnpaBka Ne 01/4-979 TamkeHTCKOTO
rOCyIapCTBEHHOr0 YHHBepcHUTeTa Yy30eKCKOro f3bKa H JHUTEpPaTypbl HMEHHU
Anumepa HaBowm ot 17 maprta 2025 roma). B pe3ynpraTe coueTaHUe TEPMHHOB
o0orameHO HOBBIMH TCOPETHUYECKUMH NMPEACTABICHHUIMHU O CYIMECTBOBAHNUHN THIIOB
B GopMe ompenensAeMBIX NMPUIATATENbHB X HIW Hapedui, BEIpAaXKal M UX CBOWCTBA

TCpMHUHA, ODPUHALJICKAIMCTO K YaCTH pPC€YHU CYIMCCTBUTCIbBHBIX, B BUAC MOABICHUSIA
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TepMHUHA, OpUHAIEXKAIUETO K 4acTH peuu CYIMECTBHUTEIbHBIX, c
BUJOHU3MEeHssomMumMmucsas ¢opmamu, B ¢Gopme, kKorjga 3ariaBHOE CJIOBO SABIAETCSH
NOAYMHEHHBM CJIOBOM B coOcTaBe JApPYroro cocTaBHOro TepMuHHa, B GQopwme,
oO0pa3oBaHHON rmarogmaMu, KOTOPE € MOTYT CHPSATAThCSA C 3aTTaBHBEIM CIOBOM;
HaydYHBIE€ BBIBOJXB OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO ONHUCAaHB OO0OImMHE OMpEeACNEHHUS
npuMedaHuil (HedWHULOHUA), JACTHUYHBIE ONpEeNeNeHNd (MCHMONB3YIOTCSA TONBKO IS
TEpMHUHOB, KOTOpHBE SABIAITCSI dYacThi HWJIH HabopoM dHacTell menaoro),
ONMepamUOHHEIE oONpeneleHUss (TEPMHHB H3 KaTeTrOpUHU BEJIHWHYUH, AIUH, OHH
YKa3bpBalOT CHOCO0 ompemencHHS HIH HAXOXICHHUS ONpPEHENsIeMOW BEIUYHHE),
KOMOUMHUpOBaHHBIE (KOMOMHUPYIOTCS pa3Hble CHMBOIJIB) ompeneneHus (COCTOSAT

N3 HCECKOJBbKUX OTACJIBHBIX THNOB, TAKUX KAaK THNHUYHBIEC OAJId CTaApblX TEPMHUHOB,

KOTOpBIE mno CBOEMY NPOUCXOXKACHH IO SIBISIOTCS 3aMMCTBOBAaHUSIMHU),
HUCIHOJNb30BaHBI B yueOHHUKE "Metogonorus Hay4HOTIO UCCIECAOBAHHUS
TUHTBHUCTUKH", HAaNHCAaHHOM JJIS CTYJAEHTOB MarucTpaTtypsl AHJIUXAHCKOTO
rocygapcTBeHHOTo YyHuBepcurtera cnenuanbHoctu 70230101 — JimHTrBHCTHKA

(y36exkckuit a361k) (u3garensctBO "Xaét - 2020, Anguxan, 2025) (Conpaska Ne 04-
2723 AHIUXAHCKOTO TOCYyJapcTBEeHHOro YHuBepcutetra oT 7 wutoxs 2025 r.).
[HonyuenHnoe CoOYeTaHHE TEPMHUHOB CIYXHUT LTS oborameHHus HOBBIMH
TEOPETHYECKUMH TMNpPEIACTaBICHUSIMH O TOM, UYTO CYIMECTBYKT BHIH B (GopmMme
OompencensAIMEero — ONpeAeasieMOro ¢ TNpHUIAraTelbHBIMHU HIU HapedYHAMH,
BBIpPAJKalo Il UMHU cCBOWCTBA TEepMHUHA, OTHOCSAIIErocs K 4acTH peuu
CYHMECTBUTENbHB X, B BHJIC MNOSBICHHUS TEepMHHA, OTHOCSIIErocs K YacTH peUYH
CYHMECTBUTENbHB X, C BHUNOU3MECHAW MUMUCI popmMamu, B popmMe, KOorjga 3ariiaBHOE
CIOBO SBISETCS MOJYUHEHHBIM CJIOBOM B COCTaBe APYTroro COCTaBHOTO TEpMHUHA, B
BUJE, 00pa3yeMBIX I'TarolaMu, KOTOPbIEe MOTYT CIPSATaThCs C 3aTTaBHBIM CJIOBOM,;
HaydYHBIE€ BHBOJBI, NMOJNYyYEHHBIE OTHOCHTENIHBHO ONUCAaHHUSI HaydYHOH Teopwuwu,
BRIJENSIONEN SHINUKIONEAWMUYECKHHA CIOBaph, HATUYHUSI HCTOPHUYECKOTO COOBITHA,
reorpadpHuUYecKOi, Obmorpadpuueckoi, CTATUCTUYECKOH HHPOpMAIUH,;
pa3TpaHWMUYEeHUSA rpadUIecKuX, QOHETHUIYECKHX, TPAMMAaTHUYECKHUX, CEMAHTHUYECKUX,
CTPYKTYPHBIX M APYTHX KPHTEPHEB TOJIKOBAHHK CIOBA; ONPENENECHUS MOJTUCEMHUH

TpEéX Pa3HOBUJOHOCTEH TEpPMHUHOB BHYTPHU OTpaciu (B 3aBUCHMOCTH OT OTpaciciH, K

KOTOPBIM OHH OTHOCSATCSA) MHOTO3HAaYHOCTH TEPMHHOB, HUCHOJNHB30BaHB B
HHHOBamMOHHOM npoekte [0L-402104209- “Co3pmaHue cpeacTBa aBTOMAaTHYECKOH
obpaboTku uHHbGOpPMALUU OIS NMOUCKOBBIX CHCTEM — IHpPOrpaMMHOTO CpeJacCTBa

MopdonekcukoHa W MOpPOIOruyeckKkoro aHanuzatopa y30ekKckoro s3bka”,
peann3oBaHHOro B TamKEHTCKOM TOCYyAapCTBEHHOM YHHBEpPCHUTETE Yy30eKCKOTO
si3plKa U auTtepatypbsl uMeHH Anumepa HaBoum B 2022-2024 roas (CnpaBka Ne
01/4-2931 TamKeHTCKOro TOCYJAapCTBEHHOTO yHHBepcuTeTa y30€KCKOTOo sA3blKa H
nutepatrypbs uMeHu Anummepa HaBoum ot 3 wumwns 2025 rona). B pesyasTaTte
COUETaHUE TEPMHHOB 00OrameHO HOBBIMU TCOPETHUYECKUMH MPEIACTABICHUSAMH O
CymecTBOBAaHUU THUNOB B (popMe ompeneNsieMB X HpHUIAaraTedbHBIX HIHU Hapedui,
BB paXalo I uX cBOiicTBa TEepMHUHA, NpUHAIIEKAMETO K qJacTH peun
CYIMEeCTBUTENbHB X, B BUJC MOSBICHHS TEPMHHA, NPHHAJIEXAaNMeTo K 4acTH peUYH
CYIMECTBUTENbHB X, C BHUJOU3MEHAI0omMumMucsa GopmamMu, B popMe, Korjga 3araiaBHoOE

CJIOBO ABIACTCA NOAYMUHCHHBIM CIOBOM B COCTaBC APYroro CoCTaBHOro T€pMmuHa, B
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bopme, oOpa3oBaHHOI rnarojaMu, KOTOpBIE MOTYT CHpPSATraTbcsi C 3arJaBHBIM
CIOBOM;

Hay4dYHBIE€ pPE3yJbTaThl OTHOCHUTEIbBHO TOTrO, YTO PAaCKPBITH OpraHU3aLUA
CTaThu HJaeorpadpmueckoro cuoBaps u3 sAsapa (OCHOBHOH TEepMHH), TEpMHHA-
CIOBOCOYETAaHUS, obpasymmero TEPMHHOJIOTHYECKY IO nepudepuio aapa,
AKOEHTONOTHYECKOEe M KpaTKoe rpaMMaTHYeCcKOe ONMCaHHE 3ariIaBHOTO TEPMHHA;
SKBHBAaJeHT TEPMHHOB B HHOCTPAaHHOM SA3BKe (A3BIKaxX); OMHCAaHUE OCHOBHOTO
(fmepHOro) TEepMHHA; ONpEAEJEHHUE BAJEHTHOCTH TEpMHHA KaK TEpMHUHaA C
NepeBOJHBIMHU DJKBHBAaJEHTaMHM M 00meynorpeOHTENbHOTO B JeKcHKe (HIH
NpUMEpHbl, YKa3bBalONIUEe BaJEHTHOCTh); XapaKTEepUCTHKA JEPUBALMHMOHHOI
BO3MOJXXHOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKOHW €AMHHULB C €€ DKBUBAJIEHTOM B HHOCTPAaHHOM
sI3bIKe; OBINIM MCHONB30BaHHB B mepemavax “OO6paszoBaHue u nporpecc”, “Hanus u
JYXOBHOCTH”, “JIutepaTypHBI H# npouecc”, “Muposas nuteparypa’,
MOATOTOBIEHHBIX TelepaauokaHaioMmM “Y30ekucTaH” TBOPUYECKOTr0o OOBEIUHEHUS
“VY30exkuctan-24” HanmuoHanbsHOW TenepaguokoMmnaHnueid Y3bexucrtana (dpeBpanp o
mapt 2025 roma) (CmpaBka Ne 05-09-374 HauuoHanbHOW TeNepalMOKOMIAHUHU
Y¥3b6exucrana ot 26 wmaprta 2025 roma). B pe3ynsTaTe TOBBICHICS HAay4YHBHU
YypOBEeHBb TpPAaHCHAOHH, a TakXe B Npolecce aHalW3a TEKCTOBOrOo MaTepHana
NOABHINCE o00mue onpeneneHuss (JePUHUOHUH), YAaCTHUUYHBIEC ONpEHCICHUS
(MCTIONB3YyIOTCS TONBKO AJSI TEPMUHOB, ABISIONUXCS YacCThI0 LEJIOTro UJIU HabopoMm
yacTel), omepalMOHHBIE ONpeAelcHUs (XapaKTepUCTHKa TEPMHHOB M3 pa3psaja
MEp BEIMYUHBI, NIMHB; OHM YKa3blBAaIOT CNOCOO ompencleHUS HMIM HAXOXKICHHUS
onpenensseMod BeNHMYHUHB), KOMOUHHUpPOBaHHBE (0O0beAUHAIOUHUE pPa3JIUUYHBEIE
NpU3HAKHU) omnpeneneHus (COCTOosmHEe M3 HECKOINbBKHX OTAEIbHBIX BHIOB,
XapaKTEepPHBIX AN CTAapblX TEPMHUHOB, KOTOPHIE MO CBOEMY HPOUCXOXJEHUIO OB U
3aMMCTBOBAHHBIMH).

AnpoOauus pe3yaibTaTOB MCCICAOBAHMSA. Pe3ynpTaThi AHCCEPTAUHOHHOTO
HCCIEeNOBaHMUS OBIHM TpPEeACTaBIEHB W MNpomau amnpobamuio Ha 4 HaydYHO-
MpakTHYECKHUX KOHbpepeHOUAX, BKIIO9asd 2 MEXIYHapoIHBH X u 2
pecny0ONIHMKaHCKUX KOHGEepeHN U, B BUJE JOKIAJOB U NMPEe3CHTANUMN.

CprKTypa H 00bEM JUCCEPTALMMU. IuccepTanus COCTOUT M3 BBeaeHHUsd, 4
rnmaB, 3aKJIIOYEHHS, CHHCKAa MCHOJIB30BAHHOW JHTEpaTypb W TNPHUIOXEHHUH, B

obmem oObeme 222 cTpaHUI.
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